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6 ENGLISH

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

General description (Fig. 1)

Stick

Onl/off button

MAX button for maximum power
Upper stick part

Screw to attach upper stick part to lower stick part
Lower stick part

Floor nozzle joint

Floor nozzle release button

'Brush blocked' light

Floor nozzle

10 Retainer

11 Front wheels

12 Roller brush

13 Cutting groove

14 Rear wheels

Handheld vacuum cleaner

On/off button

Dust compartment release button
Dust compartment

Nozzle release button

Handheld vacuum cleaner release button
Exhaust air openings

Fifter unit

Detachable nozzle

Outer filter

10 Inner filter

11 Filter holder

12 Filter rattle mechanism
Accessories

Charging base

Charging light

Storage compartment

Cord storage facility

Adapter

Back support of charging base
Wall mounting screw

Crevice tool

Brush tool
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Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for future reference.

Danger

- Never suck up water or any other liquid. Never suck up flammable substances and do not suck
up ashes until they are cold.

- Never immerse the appliance, the charging base or the adapter in water or any other liquid, nor
rinse it under the tap.

Warning

- Check if the voltage indicated on the adapter corresponds to the local mains voltage before you
connect the appliance.

- Do not use the vacuum cleaner; the charging base or the adapter if it is damaged.

- Ifthe adapter or charging base is damaged, always have it replaced with one of the original type
in order to avoid a hazard.

- The adapter contains a transformer. Do not cut off the adapter to replace it with another plug,
as this causes a hazardous situation.

- This appliance can be used by children aged 8 or above and by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
instructions in safe use of the appliance or supervision to establish safe use and if they have
been made aware of the hazards involved.

- Do not allow children to play with the appliance.

- Children are only allowed to empty the dust compartment, clean the filter unit and clean the
appliance under supervision.

Caution

- Remove the adapter from the wall socket before you clean the charging base.

- Only charge the vacuum cleaner with the adapter and charging base supplied. During charging,
the adapter feels warm to the touch.This is normal.

- Always switch off the vacuum cleaner after use.

- The voltage on the contact strips in the charging base is low and therefore not dangerous.

- Never block the exhaust air openings during vacuuming.

- Switch off the appliance when you charge it.

- Always use the vacuum cleaner with the filter unit assembled.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). If handled
properly and according to the instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on
scientific evidence available today.

Before first use

Remove any protective foil or plastic from the appliance.
Attach the back support to the back of the charging base (‘click’) (Fig. 2).
Note:You only have to do this once. Never disassemble the back support from the charging base.

Note:You do not have to attach the back support if the extra stability the back support provides is not
required.

Tip: For better stability you can also mount the charging base to the wall.To do so, drive the screw
supplied through the hole in the back support into the wall.

Place the upper stick part on the lower stick part (‘click’) (Fig. 3).

Note:You only have to do this once. Never disassemble the upper stick from the lower stick.
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Fasten the screw with a screwdriver or coin.

Place the stick on the floor nozzle (‘click’) (Fig. 4).

Preparing for use

Charging the batteries

It takes approx. 7 hours to fully charge the batteries.

Put the adapter of the charging base in the wall socket.

Place the handheld vacuum cleaner in the stick (‘click’) (Fig. 5).

Note: Make sure the handheld vacuum cleaner is switched off when you place it in the stick.

Place the appliance on the charging base (Fig. 6).
D The charging light goes on to indicate that the appliance is charging. (Fig.7)

Note:The charging light does not give any information about the battery charge level.
D When the batteries are fully charged, the charging process stops and the charging light goes
out to save energy.

Note:You can leave the appliance on the charging base, even when the batteries are fully charged. Every
5 minutes, the charging light lights up for 3 seconds.This indicates that the charging base checks if the
batteries are still fully charged.

Note: If you place the appliance on the charging base while it is switched on, the appliance switches
off automatically after 2 seconds and the batteries do not charge.

Saving energy
If you are not going to use the appliance for a longer period of time, remove the adapter from the
wall socket to save energy.

Using the appliance

The power of this cordless stick vacuum cleaner cannot be compared with that of a full-size
standard vacuum cleaner. Its cleaning performance on soft floors may not entirely match that of a
standard vacuum cleaner, but its cleaning performance on hard floors is just as good.

Using the stick

You can use the stick to clean floors and carpets.

When you use the stick, always make sure the dust compartment is attached to the handheld
vacuum cleaner; to prevent damage to the handheld vacuum cleaner.

Place the handheld vacuum cleaner properly in the stick (‘click’). (Fig.5)

Press the on/off button on the stick to switch on the appliance (Fig. 8).

D The appliance starts to operate at normal speed. Use this speed for optimal operating
time and minimal noise. The operating time at this speed is more than 20 minutes.

- Press the MAX button if you want to operate the appliance at maximum speed. Use this speed
for optimal cleaning performance. The operating time at this speed is 11 minutes (Fig. 9).

- If you want to switch back to normal speed, press the MAX button again.

Note: During use, the ‘brush blocked’ light may flash red to indicate that the roller brush is blocked. If this
happens, you have to remove the item that is blocking the brush or clean the brush (see chapter
‘Cleaning’).
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If you want to leave the appliance for a while or if you want to remove the handheld vacuum
cleaner from the stick during use, you can use the parking position. Push the stick towards
the floor nozzle to put it in parking position (Fig. 10).

After use, press the on/off button to switch off the appliance.

Using the handheld vacuum cleaner

You can use the handheld vacuum cleaner without the stick to vacuum small and hard-to-reach
areas, such as tables, furniture, car seats etc.
When the handheld vacuum cleaner is fully charged, it has an operating time of 12 minutes.

If the handheld vacuum cleaner is placed in the stick, press the on/off button on the stick to
switch off the appliance before you remove the handheld vacuum cleaner from the stick.

Note: If you remove the handheld vacuum cleaner when the appliance is switched on at normal speed,
the handheld vacuum cleaner operates at reduced power when you take it out.To make sure the
handheld vacuum cleaner operates at full power, switch it off and back on again.

Press the handheld vacuum cleaner release button (1) and remove the handheld vacuum
cleaner from the stick (2) (Fig. 11).

Press the on/off button to switch on the handheld vacuum cleaner (Fig. 12).
After use, press the on/off button again to switch off the handheld vacuum cleaner.
Note: Make sure you switch off the handheld vacuum cleaner before you put it back into the stick.

Note: If you put the handheld vacuum cleaner back into the stick when it is still switched on, the roller
brush does not work and the cleaning performance is not optimal. To make the roller brush operate,
press the on/off button on the stick to switch off the appliance and then press the on/off button again to
switch the appliance back on again.

Accessories
The handheld vacuum cleaner comes with the following accessories:
- acrevice tool to vacuum corners or narrow gaps.
- abrush tool to clean delicate surfaces.

Take the accessory you want to use from the storage compartment of the charging base.

Attach the accessory to the detachable nozzle (Fig. 13).

Always remove the adapter from the wall socket before you clean the charging base.

Clean the outside of the handheld vacuum cleaner, the outside of the stick and the outside of
the charging base with a damp cloth.

If you want to empty and clean the dust compartment or clean the filter unit, follow the
instructions in sections ‘Emptying and cleaning the dust compartment’ and ‘Cleaning the filter
unit’ below.

Emptying and cleaning the dust compartment

Make sure you empty and clean the dust compartment of the handheld vacuum cleaner regularly.

Note: It is not necessary to hold the handheld vacuum cleaner over a dustbin when you open it.
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Quick emptying
You can empty the dust compartment quickly in the following way:

Press the nozzle release button (1) and take the detachable nozzle off the handheld vacuum
cleaner (2) (Fig. 14).

Shake the contents of the dust compartment into a dustbin (Fig. 15).

First attach the bottom of the detachable nozzle and then push the top of the detachable
nozzle towards the vacuum cleaner until it locks into place (‘click’). (Fig.16)

Thorough cleaning
You can empty and clean the dust compartment thoroughly in the following way:

Hold the handheld vacuum cleaner over a dustbin, press the dust compartment release
button (1) and remove the dust compartment (2) (Fig. 17).

Remove the filter unit from the dust compartment (Fig. 18).

Shake the dust compartment with your free hand to empty the contents into a
dustbin (Fig. 19).

If necessary, clean the dust compartment with a damp cloth.
If necessary, clean the filter unit. See section ‘Cleaning the filter unit’ below.
A Put the filter unit back into the dust compartment.

To reattach the dust compartment, align the slot on the dust compartment with the
projection on the handheld vacuum cleaner. First attach the bottom of the dust compartment
(1) and then push the top of the dust compartment towards the vacuum cleaner (2) until it
locks into place (‘click’). (Fig.20)

Cleaning the filter unit

Make sure you clean the filter unit regularly.

Quick cleaning
You can clean the filter unit quickly in the following way:

Hold the handheld vacuum cleaner over a dustbin, press the dust compartment release
button (1) and remove the dust compartment (2) (Fig. 17).

Turn the rattle mechanism inside the filter holder a few times. (Fig.21)
D The rattle mechanism loosens the dust from the inner filter.

To reattach the dust compartment, align the slot on the dust compartment with the
projection on the handheld vacuum cleaner. First attach the bottom of the dust compartment
(1) and then push the top of the dust compartment towards the vacuum cleaner (2) until it
locks into place (‘click’). (Fig.20)

Thorough cleaning
You can clean the filter unit thoroughly in the following way:

Hold the appliance over a dustbin, press the dust compartment release button (1) and
remove the dust compartment (2) (Fig. 17).

Remove the filter unit from the dust compartment (Fig. 18).
Turn the outer filter clockwise (1) and remove it from the filter holder (2) (Fig. 22).
Turn the inner filter clockwise (1) and remove it from the filter holder (2) (Fig. 23).
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Clean the inner filter and the outer filter with a brush or with a standard vacuum cleaner if
they are very dirty.

Note: If necessary you can clean the inner filter and the outer filter in cold or lukewarm water. Dry the
inner and outer filter thoroughly before you use the filter unit again.

A Place the inner filter back onto the filter holder (1) and turn it anticlockwise to attach it
(2). (Fig.24)

Place the outer filter back onto the filter holder (1) and turn it anticlockwise to attach it
(2). (Fig.25)

[EH Put the filter unit back into the dust compartment (Fig. 26).

Note: Make sure you insert the filter unit in the correct way.The word ‘up’ must point towards the top of
the dust compartment.

Bl To reattach the dust compartment, align the slot on the dust compartment with the
projection on the handheld vacuum cleaner. First attach the bottom of the dust compartment
(1) and then push the top of the dust compartment towards the vacuum cleaner (2) until it
locks into place (‘click’). (Fig.20)

Cleaning the floor nozzle joint

The joint of the floor nozzle may get blocked by large dirt particles. Follow the steps below to clean
the joint.

Press the on/off button on the stick to switch off the appliance.

Press the handheld vacuum cleaner release button (1) and remove the handheld vacuum
cleaner from the stick (2) (Fig. 11).

Press the floor nozzle release button (1) to detach the stick from the floor nozzle
(2) (Fig. 27).

Remove the large dirt particles from the joint.
Place the stick back onto the floor nozzle (‘click’).

Cleaning the roller brush

When the ‘brush blocked' light starts to flash red, the roller brush is blocked. If this happens, follow
the steps below to clean the roller brush.

Press the on/off button on the stick to switch off the appliance.

Press the handheld vacuum cleaner release button (1) and remove the handheld vacuum
cleaner from the stick (2) (Fig. 11).

Press the floor nozzle release button (1) to detach the stick from the floor nozzle (2).
Turn the floor nozzle upside down.
Move the roller brush until the cutting groove faces you. (Fig.28)

A Use a pair of scissors to cut the hairs, threads etc. that have collected around the roller
brush. (Fig.29)

Remove fluff, hairs and other dirt from the roller brush.

Note:You can also remove the roller brush for easier cleaning.
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Removing the roller brush

Switch off the appliance.

Turn the floor nozzle upside down and open the retainer. (Fig. 30)

Lift the roller brush out of the floor nozzle (Fig.31).

Remove fluff, hairs and other dirt from the roller brush and the groove.
Reinserting the roller brush

First insert the end of the roller brush furthest from the retainer into the nozzle, then insert
the end of the roller brush closest to the retainer into the nozzle. (Fig.32)

Close the retainer (‘click’). (Fig.33)

Note: If the roller brush is not properly inserted, you cannot close the retainer.

Put the accessories in the storage compartment of the charging base (Fig. 34).
Push the stick towards the floor nozzle to put it into parking position (Fig. 10).

You can store the appliance on the charging base with the handheld vacuum cleaner placed in
the stick (Fig. 6).

Replacement

We advise you to replace the inner filter and the outer filter after a prolonged period of use or if
you can no longer clean them properly.
New inner filters are available under type number 4322 004 93471. Contact your Philips dealer.

Replacing the inner and outer filter

Remove the filter unit from the dust compartment (Fig. 18).

Turn the outer filter clockwise (1) and remove it from the filter holder (2) (Fig. 22).

Turn the inner filter clockwise (1) and remove it from the filter holder (2) (Fig. 23).

Place a new inner filter on the filter holder (1) and turn it anticlockwise to attach it (2) (Fig. 24).
Place a new outer filter on the filter holder (1) and turn it anticlockwise to attach it (2) (Fig. 25).
A Put the filter unit back into the dust compartment (Fig. 26).

Note: Make sure you insert the filter unit in the correct way.The word ‘up’ must point towards the top of
the dust compartment.

Ordering accessories

To purchase accessories for this appliance, please visit our online shop at www.shop.philips.com/
service. If the online shop is not available in your country, go to your Philips dealer or a Philips
service centre. If you have any difficulties obtaining accessories for your appliance, please contact the
Philips Consumer Care Centre in your country.You find its contact details in the worldwide
guarantee leaflet.

New inner filters are available under type number 4322 004 93471 .

New HEPA filters are available under type number 4322 004 93471.

New Mesh filters are available under type number 4222 459 49431.

New rolling brushes are available under type number 4222 459 49571.
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- Do not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life, but
hand it in at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the
environment (Fig. 35).

- The built-in rechargeable batteries contain substances that may pollute the environment.
Remove the batteries when you discard the appliance. Do not throw away the batteries with
the normal household waste, but hand them in at an official collection point.You can also take
the appliance to a Philips service centre. The staff of this centre will remove the batteries for you
and will dispose of them in an environmentally safe way (Fig. 36).

Removing the rechargeable batteries

NiMH batteries may explode when exposed to high temperatures or fire.

Only remove the rechargeable batteries if they are completely empty.

You can remove the rechargeable batteries in the following way.
Let the handheld vacuum cleaner run until it stops.

Remove the panel with the exhaust air openings from the handheld vacuum cleaner with a
screwdriver (Fig. 37).

Remove the panel on the handle with your fingernail. (Fig. 38)

Undo the screws on the side of the handheld vacuum cleaner. (Fig. 39)

Press the dust compartment release button and separate the two housing parts.
A Cut the wires connected to the rechargeable batteries one by one (Fig. 40).

Remove the rechargeable batteries (Fig. 41).

Guarantee and service

If you need service or information or if you have a problem, please visit the Philips website at www.
philips.com/support or contact the Philips Consumer Care Centre in your country.You find its
phone number in the worldwide guarantee leaflet. If there is no Consumer Care Centre in your
country, go to your local Philips dealer.

Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could encounter with your appliance. If
you are unable to solve the problem with the information below, visit www.philips.com/support
for a list of frequently asked questions or contact the Philips Consumer Care Centre in your country.
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Problem

The appliance does
not work.

The charging light
does not go on and/
or the appliance
does not charge.

The handheld
vacuum cleaner does
not vacuum properly.

Cause

The batteries may be low.

If you are using the stick, the
contact strips on the stick
and/or on the handheld
vacuum cleaner may be dirty
or may not make proper
contact.

You may not have placed the
appliance on the charging
base properly.

You may not have put the
adapter in the wall socket
properly.

You may have put the
appliance on the charging
base with the handheld
vacuum cleaner switched on.

The contact strips on the stick
and/or on the handheld
vacuum cleaner may be dirty
or may not make proper
contact.

If you can switch on the
appliance after a few hours
charging, the charging light is
defective.

If the appliance still does not
charge, it may be defective.

The dust compartment may
not be attached properly.

The dust compartment may
be full.

Solution

Recharge the batteries.

Wipe the contact strips on the stick and
on the handheld vacuum cleaner clean
with a dry cloth and then place the
handheld vacuum cleaner in the stick.
Move the handheld vacuum

cleaner slightly to the left and right a few
times until you hear a click.

Place the appliance on the charging base
properly. The charging light goes on to
indicate that the appliance is charging.

Put the adapter in the wall socket
properly.

If you place the appliance on the charging
base with the handheld vacuum cleaner
switched on, the appliance switches off
automatically after two seconds and the
batteries do not charge.

Wipe the contact strips on the stick and
the handheld vacuum cleaner clean with a
dry cloth and then place the handheld
vacuum cleaner in the stick. Move the
handheld vacuum cleaner slightly to the
left and right a few times until you hear a
click.

Take the appliance to your dealer or a
service centre authorised by Philips for
repair.

Take the appliance to your dealer or a
service centre authorised by Philips for
examination or repair

Attach the dust compartment to the
handheld vacuum cleaner properly.

Empty the dust compartment.



Problem Cause

If you are using the stick,

the contact strips on the stick
and/or on the handheld
vacuum cleaner may be dirty
or may not make proper
contact.

The floor nozzle joint may be
blocked by large dirt particles.

Dust escapes from
the handheld
vacuum cleaner.

The dust compartment may
be full.

The dust compartment may
not be attached properly.

The filter unit may not be
placed in the dust
compartment properly.

The handheld
vacuum cleaner does
not work properly
when one of the
accessories is
attached to the
detachable nozzle.

The dust compartment may
be full.

The accessory may be
obstructed.

The filter unit may be clogged.

The ‘brush blocked’
light flashes red.

The roller brush is blocked.

The ‘brush blocked' light may
flash red because you use the
stick on deep-pile carpet.

The appliance
produces a lot of
noise.

There may be solid particles
in the dust compartment.

The floor nozzle joint may be

blocked by large dirt particles.

The appliance does
not pick up dirt
effectively.

The roller brush is clogged.
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Solution

Wipe the contact strips on the stick and
the handheld vacuum cleaner clean with a
dry cloth.Then place the handheld
vacuum cleaner in the stick. Move the
handheld vacuum cleaner slightly to the
left and right a few times until you hear a
click.

Clean the floor nozzle joint (see chapter
‘Cleaning’).

Empty the dust compartment.

Attach the dust compartment to the
handheld vacuum cleaner properly.

Place the filter unit in the dust
compartment properly.

Empty the dust compartment.

Remove the obstruction from the
accessory.

Clean the inner filter and the outer filter
(see chapter ‘Cleaning).

Clean the roller brush (see chapter
‘Cleaning).

In this case the roller brush is not blocked
and the suction power does not decrease.
You can continue to use the stick to clean
the carpet.

Empty the dust compartment and clean
the filter unit (see chapter 'Cleaning’).

Clean the floor nozzle joint (see chapter
‘Cleaning).

Clean the roller brush (see chapter
‘Cleaning’).
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Introduccion

Enhorabuena por la compra de este producto y bienvenido a Philips. Para sacar el mayor partido de
la asistencia que Philips le ofrece, registre su producto en www.philips.com/welcome.

Descripcion general (fig. 1)

Bombilla de tubo

Botén de encendido/apagado

Botdn MAX para la mdxima potencia
Parte superior del tubo

Tornillo para unir la parte superior del tubo a la parte inferior del tubo
Parte inferior del tubo

Junta del cepillo para suelos

Botdn de liberacion del cepillo para suelos
Piloto de cepillo bloqueado

Cepillo para suelo

10 Tope

11 Ruedas delanteras

12 Cepillo giratorio

13 Ranura de corte

14 Ruedas posteriores

Aspirador de mano

Botdn de encendido/apagado

Botdn de liberacion del compartimento para el polvo
Compartimento para el polvo

Botdn de liberacion de la boquilla

Botdn de liberacion del aspirador de mano
Aberturas de salida de aire

Unidad de filtrado

Boquilla desmontable

Filttro exterior

10 Filtro interior

11 Portafiltro

12 Filtro con mecanismo de vibracién
Accesorios

Base de carga

Piloto de carga

Compartimento para guardar
Recogecable

Adaptador de corriente

Soporte trasero de la base de carga
Tornillo de montaje en pared

Boquilla estrecha

Cepillo pequefio
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Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de usuario y consérvelo por si necesitara
consultarlo en el futuro.

Peligro

- No aspire nunca agua ni ningtin otro liquido. No aspire nunca sustancias inflamables ni cenizas
hasta que éstas estén frias.

- No sumerja nunca el aparato, la base de carga ni el adaptador en agua u otros liquidos, ni los
enjuague bajo el grifo.

Advertencia

- Antes de enchufar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en el adaptador se corresponde
con el voltaje de red local.

- No utilice el aspirador, la base de carga ni el adaptador si estdn dafiados.

- Si el adaptador o la base de carga estdn dafiados, sustitlyalos siempre por otros del modelo
original para evitar situaciones de peligro.

- Eladaptador incorpora un transformador. No corte el adaptador para sustituirlo por otra clavija,
ya que podrfa provocar situaciones de peligro.

- Este aparato puede ser usado por nifios a partir de 8 afios y por personas con su capacidad
fisica, psiquica o sensorial reducida y por quienes no tengan los conocimientos v la experiencia
necesarios, si han sido instruidos o supervisados acerca del uso del aparato y siempre que sepan
los riesgos que conlleva su uso.

- No permita que los nifios jueguen con el aparato.

- Sélo permita a los nifios vaciar el compartimento para el polvo, limpiar la unidad de filtrado y
limpiar el aparato bajo supervision.

Precaucién

- Antes de limpiar la base de carga, desenchufe el adaptador de la toma de corriente.

- Cargue el aspirador Unicamente con el adaptador y la base de carga que se suministran.
Durante la carga, el adaptador se nota caliente al tacto. Esto es normal.

- Apague siempre el aspirador después de usarlo.

- Elvoltaje de las [dminas de contacto de la base de carga es bajo y, por lo tanto, no es peligroso.

- No bloguee nunca las aberturas de salida de aire mientras estd aspirando.

- Apague el aparato antes de cargarlo.

- Utilice siempre el aspirador con la unidad de filtrado puesta.

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparato Philips cumple todos los estdndares sobre campos electromagnéticos (CEM). Si se
utiliza correctamente y de acuerdo con las instrucciones de este manual, el aparato se puede usar
de forma segura segun los conocimientos cientfficos disponibles hoy en dia.
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Antes de utilizarlo por primera vez

Quite cualquier lamina protectora o plastico del aparato.
Coloque el soporte trasero en la parte trasera de la base de carga (“clic”) (fig. 2).
Nota: Sélo tiene que hacer esto una vez. No desmonte nunca el soporte trasero de la base de carga.

Nota: No tiene que colocar el soporte trasero si la estabilidad adicional que éste proporciona no es
necesaria.

Consejo: Para mejorar la estabilidad también puede montar la base de carga en la pared. Para ello, clave
el tornillo suministrado en la pared a través del orificio del soporte trasero.

Coloque la parte superior del tubo en la parte inferior del tubo (“clic”) (fig. 3).
Nota: Solo tiene que hacer esto una vez. No desmonte nunca el tubo superior del tubo inferior.
Apriete el tornillo con un destornillador o una moneda.

Coloque el tubo en el cepillo para suelos (“clic”) (fig. 4).

Preparacion para su uso

Carga de las baterias

Las baterfas tardan aproximadamente 7 horas en cargarse por completo.
Coloque el adaptador de la base de carga en la toma de corriente.
Coloque el aspirador de mano en la unidad de tubo (“clic”) (fig. 5).
Nota:Aseguirese de que el aspirador de mano esta apagado cuando lo coloca en la unidad de tubo.

Coloque el aparato en la base de carga (fig. 6).
D El piloto de carga se enciende para indicar que el aparato se estd cargando. (fig.7)

Nota: El piloto de carga no ofrece informacion sobre el nivel de carga de la bateria.
D Cuando las baterias se han cargado por completo, el proceso se detiene y el piloto de carga
se apaga para ahorrar energia.

Nota: Puede dejar el aparato en la base de carga, incluso si las baterias se han cargado completamente.
Cada 5 minutos, el piloto de carga se ilumina durante 3 segundos. Esto indica que la base de carga
comprueba si las baterias siguen cargadas por completo.

Nota: Si coloca el aparato en la base de carga mientras estd encendido, se apagard automdticamente
después de 2 segundos y las baterias no se cargaran.

Ahorro de energia
Si no va a utilizar el aparato durante mucho tiempo, desenchufe el adaptador de la toma de
corriente para ahorrar energfa.

Uso del aparato

La potencia de este aspirador vertical sin cable no se puede comparar con la de un aspirador
normal. Su rendimiento de limpieza en suelos blandos puede que no se equipare al de un aspirador
normal, pero en suelos duros es igual de éptimo.
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Uso de la unidad de tubo

Puede utilizar la unidad de tubo para limpiar suelos vy alfombras.

Cuando utilice la unidad de tubo, aseglirese siempre de que el compartimento para el polvo esté
colocado en el aspirador de mano, para evitar deterioros del mismo.

Coloque el aspirador de mano en la unidad de tubo correctamente (“clic”). (fig. 5)

Pulse el botén de encendido/apagado de la unidad de tubo para encenderlo (fig. 8).

D El aparato empezara a funcionar a velocidad normal. Utilice esta velocidad para obtener un
tiempo de funcionamiento 6ptimo y un ruido minimo. El tiempo de funcionamiento a esta
velocidad es de mas de 20 minutos.

- Pulse el botén MAX si desea utilizar el aparato a velocidad médxima. Utilice esta velocidad para
un rendimiento de limpieza éptimo. El tiempo de funcionamiento a esta velocidad es de
11 minutos (fig. 9).

- Sidesea volver a la velocidad normal, pulse el botén MAX otra vez.

Nota: Durante el uso, el piloto de “cepillo bloqueado” puede parpadear en rojo para indicar que el cepillo
giratorio esta bloqueado. Si esto sucede, tiene que retirar el elemento que bloquea el cepillo o limpiar el
cepillo (consulte el capitulo “Limpieza”).

Si desea dejar el aparato un rato o retirar el aspirador de mano de la unidad de tubo durante
el uso, puede utilizar la posicion de estacionamiento.A continuacion, presione el tubo contra
el cepillo para suelos hasta que el tubo encaje en la posicion de estacionamiento (fig. 10).

Pulse el botdn de encendido/apagado para apagar el aparato tras su utilizacion.

Uso del aspirador de mano

Puede usar el aspirador de mano sin la unidad de tubo para aspirar zonas pequefias y de dificil
acceso como mesas, muebles, asientos del coche, etc.

Cuando el aspirador de mano esté completamente cargado, proporcionard un tiempo de
funcionamiento de hasta 12 minutos.

Si el aspirador de mano esta colocado en la unidad de tubo, pulse el botén de encendido/
apagado en la unidad de tubo para apagar el aparato antes de retirar el aspirador de mano de
la unidad de tubo.

Nota: Si extrae el aspirador de mano cuando el aparato estd encendido a velocidad normal, éste
funciona a bajo potencia. Para asegurarse de que el aspirador de mano funciona a toda potencia,
apdguelo y vuélvalo a encender.

Pulse el botén de liberacion del aspirador de mano (1) y extraigalo de la unidad de tubo
(2) (fig.11).

Pulse el botén de encendido/apagado para encender el aspirador de mano (fig. 12).

Pulse el botdn de encendido/apagado para apagar el aspirador de mano tras su utilizacion.

Nota:Aseguirese de que apaga el aspirador de mano antes de volver a colocarlo en la unidad de tubo.

Nota: Si vuelve a colocar el aspirador de mano en la unidad de tubo cuando todavia esta encendido, el
cepillo giratorio no funciona y el rendimiento de limpieza no es optimo. Para que el cepillo giratorio
funcione, pulse el botén de encendido/apagado en la unidad de tubo para apagar el aparato y, a
continuacién, pulse el botén de encendido/apagado otra vez para volver a encenderlo.
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Accesorios
El aspirador de mano incorpora los siguientes accesorios:
- una bogquilla estrecha para aspirar los rincones o espacios estrechos.
- un cepillo pequefio para limpiar las superficies delicadas.

Coja el accesorio que desee utilizar del compartimento para guardar de la base de carga.

Acople el accesorio a la boquilla desmontable (fig. 13).

Antes de limpiar la base de carga, desenchufe siempre el adaptador de la toma de corriente.

Limpie el exterior del aspirador de mano, el exterior de la unidad de tubo y el exterior de
la base de carga con un pafio humedo.

Si desea vaciar y limpiar el compartimento para el polvo o limpiar la unidad de filtrado, siga
las instrucciones de los apartados “Vaciado y limpieza del compartimento para el polvo” y
“Limpieza de la unidad de filtrado” que aparecen a continuacion.

Vaciado y limpieza del compartimento para el polvo

Aseglrese de vaciar y limpiar el compartimento para el polvo del aspirador de mano con
regularidad.

Nota: No es necesario sujetar el aspirador de mano sobre el cubo de basura cuando lo abra.

Vaciado rapido
Puede vaciar de forma rdpida el compartimento para el polvo de la siguiente manera:

Pulse el botén de liberacion de la boquilla (1) y quite la boquilla desmontable del aspirador
de mano (2) (fig. 14).

Vacie el contenido del compartimento para el polvo en el cubo de la basura (fig. 15).

Coloque primero la parte inferior de la boquilla desmontable y, a continuacion, presione la
parte superior de la misma contra el aspirador hasta que encaje en su sitio (“clic”). (fig. 16)

Limpieza a fondo
Puede vaciar y limpiar a fondo el compartimento para el polvo de la siguiente forma:

Sostenga el aspirador de mano sobre el cubo de la basura, presione el botén de liberacion
del compartimento para el polvo (1) y quitelo (2) (fig. 17).

Saque la unidad de filtrado del compartimento para el polvo (fig. 18).

Con la otra mano, sacuda el compartimento para el polvo para vaciar el contenido en el cubo
de la basura (fig. 19).

Si es necesario, limpie el compartimento para el polvo con un pafio himedo.

Si es necesario, limpie la unidad de filtrado. Consulte el apartado “Limpieza de la unidad de
filtrado” a continuacion.

A Vuelva a colocar la unidad de filtrado en el compartimento para el polvo.

Vuelva a colocar el compartimento para el polvo alineando la ranura del compartimento con
el saliente del aspirador de mano. Primero introduzca la parte inferior del compartimento
para el polvo (1) y luego empuije la parte superior hacia el aspirador de mano (2) hasta que
encaje en su sitio (“clic”). (fig. 20)
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Limpieza de la unidad de filtrado

Aseglrese de limpiar la unidad de filtrado con regularidad.

Limpieza rapida
Puede limpiar de forma répida la unidad de filtrado de la siguiente manera:

Sostenga el aspirador de mano sobre el cubo de la basura, presione el botén de liberacion
del compartimento para el polvo (1) y quitelo (2) (fig. 17).

Active el mecanismo de vibracion del interior del portafiltro varias veces. (fig. 21)
D El mecanismo de vibracién libera el polvo del filtro interior.

Vuelva a colocar el compartimento para el polvo alineando la ranura del compartimento con
el saliente del aspirador de mano. Primero introduzca la parte inferior del compartimento
para el polvo (1) y luego empuje la parte superior hacia el aspirador de mano (2) hasta que
encaje en su sitio (“clic”). (fig. 20)

Limpieza a fondo
Puede limpiar a fondo la unidad de filtrado de la siguiente forma:

Sostenga el aparato sobre el cubo de la basura, presione el botén de liberacion del
compartimento para el polvo (1) y quitelo (2) (fig. 17).

Saque la unidad de filtrado del compartimento para el polvo (fig. 18).

Gire el filtro exterior en el sentido de las agujas del reloj (1) y quitelo
del portafiltro (2) (fig. 22).

Gire el filtro interior en el sentido de las agujas del reloj (1) y quitelo del portafiltro
(2) (fig. 23).

Limpie el filtro interior y el filtro exterior con un cepillo, o con un aspirador normal si
estuvieran muy sucios.

Nota: Si es necesario, puede lavar los filtros interior y exterior con agua fria o tibia. Seque bien los filtros
interior y exterior antes de volver a utilizar la unidad de filtrado.

A Vuelva a colocar el filtro interior en el portafiltro (1) y girelo en sentido contrario al de las
agujas del reloj para fijarlo (2). (fig. 24)

Vuelva a colocar el filtro exterior en el portafiltro (1) y girelo en sentido contrario al de las
agujas del reloj para fijarlo (2). (fig. 25)

Bl Vuelva a colocar la unidad de filtrado en el compartimento para el polvo (fig. 26).

Nota:Aseguirese de insertar la unidad de filtrado de la forma correcta. La palabra “up” (arriba) debe
sefalar hacia la parte superior del compartimento para el polvo.

Bl Vuelva a colocar el compartimento para el polvo alineando la ranura del compartimento con
el saliente del aspirador de mano. Primero introduzca la parte inferior del compartimento
para el polvo (1) y luego empuje la parte superior hacia el aspirador de mano (2) hasta que
encaje en su sitio (“clic”). (fig. 20)

Limpieza de la junta del cepillo para suelos

Las particulas de suciedad grandes pueden bloquear la junta del cepillo para suelos. Siga los
siguientes pasos para limpiar la junta.

Pulse el boton de encendido/apagado de la unidad de tubo para apagar el aparato.

Pulse el botdn de liberacion del aspirador de mano (1) y extraigalo de la unidad de
tubo (2) (fig. 11).
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Pulse el boton de liberacion del cepillo para suelos (1) para desmontar el tubo del cepillo
para suelos (2) (fig. 27).

Retire las particulas de suciedad de gran tamano de la junta.
Vuelva a colocar el tubo en el cepillo para suelos (“clic”).

Limpieza del cepillo giratorio

Si el piloto de “cepillo bloqueado” empieza a parpadear en rojo, significa que el cepillo giratorio estd
bloqueado. Si esto sucede, siga los siguientes pasos para limpiar el cepillo giratorio.

Pulse el botén de encendido/apagado de la unidad de tubo para apagar el aparato.

Pulse el boton de liberacion del aspirador de mano (1) y extraigalo de la unidad de tubo
(2) (fig. 11).

Pulse el boton de liberacién del cepillo para suelos (1) para desmontar el tubo del cepillo
para suelos (2).

Ponga el cepillo para suelos boca abajo.
Mueva el cepillo giratorio hasta que la ranura de corte quede de cara a usted. (fig. 28)

A Utilice unas tijeras para cortar los pelos, hilos, etc. que hayan quedado atrapados en el cepillo
giratorio. (fig.29)

Quite las pelusas, pelos y cualquier otro tipo de suciedad del cepillo giratorio.

Nota:También es posible extraer el cepillo giratorio para facilitar la limpieza.
Extraccion del cepillo giratorio

Apague el aparato.

Ponga el cepillo para suelos boca abajo y abra el tope. (fig. 30)

Saque el cepillo giratorio del cepillo para suelos (fig. 31).

Quite las pelusas, pelos y cualquier otro tipo de suciedad del cepillo giratorio y la ranura.
Colocacion del cepillo giratorio

Primero, introduzca el extremo del cepillo giratorio mas alejado del tope en la boquilla y, a
continuacion, introduzca el extremo del cepillo giratorio mas cercano al tope en la
boquilla. (fig. 32)

Cierre el tope (“clic”). (fig. 33)

Nota: Si el cepillo giratorio no estd colocado correctamente, no podrd cerrar el tope.

Almacenamiento

Coloque los accesorios en el compartimento para guardar de la base de carga (fig. 34).

Presione el tubo contra el cepillo para suelos para colocarlo en la posicion de
estacionamiento (fig. 10).

Puede guardar el aparato en la base de carga con el aspirador de mano colocado en la unidad
de tubo (fig. 6).
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Le aconsejamos que sustituya los filtros interior y exterior después de un periodo prolongado de
uso o cuando ya no pueda limpiarlos bien.

Los filtros interiores nuevos estan disponibles con el nimero de modelo 4322 004 93471. Pdngase
en contacto con su distribuidor Philips.

Sustitucion de los filtros interior y exterior

Saque la unidad de filtrado del compartimento para el polvo (fig. 18).

Gire el filtro exterior en el sentido de las agujas del reloj (1) y quitelo
del portafiltro (2) (fig. 22).

Gire el filtro interior en el sentido de las agujas del reloj (1) y quitelo del portafiltro
(2) (fig.23).

Coloque un filtro interior nuevo en el portafiltro (1) y girelo en sentido contrario al de las
agujas del reloj para fijarlo (2) (fig. 24).

Coloque un filtro exterior nuevo en el portafiltro (1) y girelo en sentido contrario al de las
agujas del reloj para fijarlo (2) (fig. 25).

A Vuelva a colocar la unidad de filtrado en el compartimento para el polvo (fig. 26).

Nota:Asegtirese de insertar la unidad de filtrado de la forma correcta. La palabra “up” (arriba) debe
sefialar hacia la parte superior del compartimento para el polvo.

Solicitud de accesorios

Si desea adquirir accesorios para este aparato, visite nuestra tienda en linea en www.shop.philips.
coml/service. Si la tienda en linea no estd disponible en su pais, dirfjase a su distribuidor Philips o a
un centro de servicio Philips. Si tiene cualquier dificultad para obtener accesorios para su aparato,
pdngase en contacto con el Servicio de Atencién al Cliente de Philips en su pais. Encontrard los
datos de contacto en el folleto de la Garantia Mundial.

Los filtros interiores nuevos estan disponibles con el nimero de modelo 4322 004 93471 .

Los filtros HEPA nuevos estdn disponibles con el nimero de modelo 4322 004 93471.

Los fittros de micromalla nuevos estén disponibles con el nimero de modelo 4222 459 49431.

Los cepillos de cilindro nuevos estdn disponibles con el nimero de modelo 4222 459 49571.

- Alfinal de su vida Util, no tire el aparato junto con la basura normal del hogar: LIévelo a un
punto de recogida oficial para su reciclado. De esta manera ayudard a conservar el medio
ambiente (fig. 35).

- Las baterfas recargables incorporadas contienen sustancias que pueden contaminar el medio
ambiente. Quite las baterfas antes de deshacerse del aparato. No tire las baterias con la basura
normal del hogar, depositelas en un punto de recogida oficial. También puede llevar el aparato a
un centro de servicio de Philips. El personal del servicio de asistencia técnica quitard las baterias
y se deshard de ellas de forma no perjudicial para el medio ambiente (fig. 36).

Extraccion de las pilas recargables

Las baterias NiMH pueden explotar si se exponen a altas temperaturas o al fuego.

Quite las baterias recargables sélo si estan completamente descargadas.

Puede extraer las pilas recargables de la siguiente forma.
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Deje que el aspirador de mano funcione hasta que se pare.

Retire el panel con las aperturas de salida de aire del aspirador de mano con un
destornillador (fig. 37).

Retire el panel del mango con la ufa. (fig. 38)
Desenrosque los tornillos del lateral del aspirador de mano. (fig. 39)

Pulse el botén de liberacion del compartimento para el polvo y separe las dos piezas de la
carcasa.

A Corte los cables conectados a las pilas recargables de uno en uno (fig. 40).

Extraiga las pilas recargables (fig. 41).

Garantia y servicio

Si necesita informacidn o si tiene alglin problema, visite la pdgina Web de Philips en www.philips.
com/support, o pdngase en contacto con el Servicio de Atencidn al Cliente de Philips de su pafs.
Hallard el nimero de teléfono en el folleto de la garantfa mundial. Si no hay Servicio de Atencidn al
Cliente en su pas, dirfjase a su distribuidor local de Philips.

Guia de resolucién de problemas

En este capitulo se resumen los problemas mds frecuentes que pueden surgir con el aparato. Si no

puede resolver el problema con la siguiente informacion, visite www.philips.com/support para

consultar una lista de preguntas mds frecuentes o pdngase en contacto con el Servicio de Atencidn
al Cliente de Philips en su pais.

Problema Causa Solucion
El aparato no Es posible que las baterfas Recargue las baterfas.
funciona. tengan poca carga.
Si utiliza la unidad de tubo, las  Limpie las ldminas de contacto de la
ldminas de contacto de la unidad de tubo y del aspirador de mano
unidad de tubo y/o del con un pafo seco y, a continuacion,
aspirador de mano pueden coloque el aspirador de mano en la
que estén sucias o no hagan unidad de tubo. Mueva el aspirador de
buen contacto. mano ligeramente a la izquierda y la
derecha varias veces hasta que oiga un
clic.

El piloto de cargano  Puede que no haya colocado ~ Coloque el aparato en la base de carga

se ilumina y/o el el aparato en la base de carga  correctamente. El piloto de carga se

aparato no carga. correctamente. enciende para indicar que el aparato se
estd cargando.

Puede que no haya enchufado  Enchufe el adaptador correctamente a
bien el adaptador a la toma de  la toma de corriente.

corriente.

Puede haber colocado el Si coloca el aparato en la base de carga
aparato en la base de carga con el aspirador de mano encendido, el
con el aspirador de mano aparato se apaga automaticamente
encendido. transcurridos dos segundos v las

baterfas no se cargan.



Problema

El aspirador de mano
no aspira bien.

Sale polvo del
aspirador de mano.

Causa

Las [dminas de contacto de la
unidad de tubo y/o en el
aspirador de mano pueden
que estén sucias o no hagan
buen contacto.

Si puede encender el aparato
tras unas horas de carga, el
piloto de carga estd
defectuoso.

Si el aparato sigue sin cargarse,
puede estar defectuoso.

Puede que el compartimento
para el polvo no esté bien
colocado.

Puede que el compartimento
para el polvo esté lleno.

Si utiliza la unidad de tubo, las
[dminas de contacto de la
unidad de tubo y/o del
aspirador de mano pueden
que estén sucias o0 no hagan
buen contacto.

Las particulas de suciedad de
gran tamafo pueden
bloquear la junta del cepillo
para suelos.

Puede que el compartimento
para el polvo esté lleno.

Puede que el compartimento
para el polvo no esté bien
colocado.

Puede que la unidad de
filtrado no se haya colocado
correctamente en el
compartimento para el polvo.
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Solucion

Limpie las l[dminas de contacto de la
unidad de tubo y del aspirador de mano
con un pafio seco Y, a continuacion,
cologue el aspirador de mano en la
unidad de tubo. Mueva el aspirador de
mano ligeramente a la izquierda y la
derecha varias veces hasta que oiga un
clic.

Lleve el aparato a su distribuidor o a un
centro de servicio autorizado por Philips
para su reparacion.

Lleve el aparato a su distribuidor o a un
centro de servicio autorizado por Philips
para su revision o reparacion

Coloque el compartimento para el
polvo en el aspirador de mano
correctamente.

Vacie el compartimento para el polvo.

Limpie las ldminas de contacto de la
unidad de tubo y del aspirador de mano
con un pafio seco Y, a continuacion,
coloque el aspirador de mano en la
unidad de tubo. Mueva el aspirador de
mano ligeramente a la izquierda vy la
derecha varias veces hasta que oiga un
clic.

Limpie la junta del cepillo para suelos
(consulte el capitulo “Limpieza”).

Vacfe el compartimento para el polvo.

Coloque el compartimento para el
polvo en el aspirador de mano
correctamente.

Coloque la unidad de filtrado en el
compartimento para el polvo
correctamente.
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Problema Causa

El aspirador de mano
no funciona
correctamente
cuando uno de los
accesorios estd
conectado a la
boquilla desmontable.

Puede que el compartimento
para el polvo esté lleno.

Puede que el accesorio esté
obstruido.

Puede que la unidad de
filtrado esté obstruida.

El piloto de “cepillo
bloqueado” parpadea

en rojo.

El cepillo giratorio estd
bloqueado.

El piloto de “cepillo
bloqueado” puede parpadear
en rojo porque ha utilizado la
unidad de tubo en una
alfombra de pelo largo.

El aparato hace
mucho ruido.

Es posible que haya particulas
sdlidas en el compartimento
para el polvo.

Las particulas de suciedad de
gran tamafo pueden bloquear
la junta del cepillo para suelos.

El aparato no recoge
la suciedad de forma
eficaz.

El cepillo giratorio estd
bloqueado.

Solucién

Vacie el compartimento para el polvo.

Elimine la obstruccién del accesorio.

Limpie el filtro interior y el filtro
exterior (consulte el capitulo
“Limpieza").

Limpie el cepillo giratorio (consulte el
capitulo “Limpieza).

En este caso el cepillo giratorio no se
bloquea y la potencia de succién no
disminuye. Puede continuar utilizando la
unidad de tubo para limpiar la alfombra.

Vacie el compartimento para el polvo y
limpie la unidad de filtrado (consulte el
capitulo “Limpieza”).

Limpie la junta del cepillo para suelos
(consulte el capitulo “Limpieza”).

Limpie el cepillo giratorio (consulte el
capitulo “Limpieza”).
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Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans l'univers Philips | Pour profiter pleinement de
I'assistance Philips, enregistrez votre produit sur le site a 'adresse suivante : www.philips.com/welcome.

Description générale (fig. 1)

Aspirateur balai

Bouton marche/arrét

Bouton de puissance maximale MAX

Section supérieure du tube

Vis pour fixer la section supérieure du tube a sa section inférieure
Section inférieure du tube

Elément d'articulation de la brosse pour sol
Bouton de déverrouillage de la brosse pour sol
Voyant « Brosse bloquée »

Brosse pour sol

10 Fixation

11 Roues avant

12 Brosse rotative

13 Rainure

14 Roulettes arriere

Aspirateur a main

Bouton marche/arrét

Bouton de déverrouillage du compartiment a poussiére
Compartiment a poussiere

Bouton de déverrouillage de I'embout

Bouton de déverrouillage de I'aspirateur a main
Orrifices d'évacuation

Ensemble filtre

Embout amovible

Filtre extérieur

10 Filtre intérieur

11 Porte-filtre

12 Mécanisme de vibration du filtre

Accessoires

Station de recharge

Voyant de charge

Compartiment de rangement

Rangement du cordon

Adaptateur secteur

Support arriére pour la base de recharge

Vis de montage mural

Suceur plat

Brosse

A
1
2
3
4
5
6
7
8
9
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VO NONUT AW =)
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Important

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil et conservez-le pour un usage ultérieur.

Danger
- Naspirez jamais d'eau, de liquides, de substances inflammables, ni de cendres encore chaudes.
- Ne plongez jamais I'appareil, la base de recharge ni I'adaptateur dans 'eau ou dans tout autre
liquide, et ne les rincez pas sous le robinet.

Avertissement

- Avant de brancher l'appareil, Vérifiez que la tension indiquée sur 'adaptateur secteur
correspond a la tension du secteur.

- Nlutilisez jamais I'aspirateur, la base de recharge ou I'adaptateur s'il est endommagé.

- Sil'adaptateur ou la base de recharge est endommagé(e), il/elle ne doit étre remplacé(e) que
par un adaptateur ou une base de recharge d'origine afin d'éviter tout accident.

- Ladaptateur contient un transformateur. N'essayez pas de remplacer la fiche de 'adaptateur
pour éviter tout accident.

- Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a partir de 8 ans et par des personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou qui ont un manque d'expérience et de
connaissances s'ils ont recu des instructions quant a l'utilisation sécurisée de I'appareil ou qu'ils
sont supervisés pour une utilisation sécurisée et s'ils ont pris connaissance des dangers
encourus.

- Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

- Les enfants doivent étre supervisés par un adulte pour vider le compartiment a poussiére,
nettoyer I'ensemble filtre et nettoyer I'appareil.

Attention

- Débranchez I'adaptateur de la prise secteur avant de nettoyer la base de recharge.

- Chargez toujours l'aspirateur a l'aide de la base de recharge et de I'adaptateur fournis. En cours
de charge, I'adaptateur chauffe. Ce phénomeéne est normal.

- Arrétez toujours |'aspirateur apres utilisation.

- Latension appliquée aux zones de contact de la base de recharge est faible et n'est donc pas
dangereuse.

- Bvitez d'obturer les orifices d'évacuation lorsque vous utilisez 'aspirateur.

- Eteignez l'appareil avant de le mettre en charge.

- Installez toujours I'ensemble filtre dans I'aspirateur avant de I'utiliser:

Champs électromagnétiques (CEM)
Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes relatives aux champs électromagnétiques
(CEM). Il répond aux regles de sécurité établies sur la base des connaissances scientifiques actuelles
s'il est manipulé correctement et conformément aux instructions de ce mode d'emploi.

Avant la premiére utilisation

Otez tout film de protection ou feuille de plastique de I'appareil.
Fixez le support arriere au dos de la base de recharge (clic) (fig. 2).

Remarque : Cette opération n’est a exécuter qu’une seule fois. Ne démontez jamais le support arriére de
la base de recharge.

Remarque :Vous n’avez pas besoin de fixer le support arriére si la stabilité supplémentaire qu’il fournit
n’est pas nécessaire.

Conseil : Pour une meilleure stabilité vous pouvez également monter la base de recharge au mur. Pour
cela, insérez la vis fournie dans lorifice du support arriére et fixez celui-ci au mur.
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Enclenchez la section supérieure du tube sur la section inférieure (clic) (fig. 3).

Remarque : Cette opération n’est a exécuter qu’une seule fois. Ne séparez jamais la section supérieure
du tube de sa section inférieure.

Serrez la vis a I'aide d’un tournevis ou d’une piece de monnaie.

Insérez I'aspirateur balai dans la brosse pour sol (clic) (fig. 4).

Avant l'utilisation

Charge des batteries

Une charge compléete de I'appareil dure environ 7 heures.

Branchez 'adaptateur de la base de recharge sur la prise secteur.

Placez I'aspirateur a main dans I'aspirateur balai (clic) (fig. 5).

Remarque :Assurez-vous que I'aspirateur a main est éteint lorsque vous le placez dans I'aspirateur balai.

Placez I'appareil sur la base de recharge (fig. 6).
D Le voyant de charge s'allume pour indiquer que I'appareil se charge. (fig.7)

Remarque : Le voyant de charge n’indique pas le niveau de charge des batteries.
D Lorsque les batteries sont complétement chargées, le processus de charge s’arréte et le
voyant de charge s’éteint pour économiser de I'énergie.

Remarque :Vous pouvez laisser 'appareil sur la base de recharge, méme lorsque les batteries sont
complétement chargées.Toutes les 5 minutes, le voyant de charge s’allume pendant 3 secondes. Ceci
indique que la base de recharge vérifie si les batteries sont toujours complétement chargées.

Remarque : Si vous placez I'appareil sur la base de recharge pendant qu'il est allumé, il s’éteint
automatiquement au bout de 2 secondes et les batteries ne se chargent pas.

Economie d’énergie
Sivous n'utilisez pas I'appareil pendant une période prolongée, il est recommandé de débrancher
I'adaptateur de la prise secteur pour économiser I'énergie.

Utilisation de ’appareil

La puissance de cet aspirateur balai sans fil n'est pas comparable a celle d'un aspirateur taille réelle.
Ses performances de nettoyage sur les moquettes et tapis ne peuvent pas étre équivalentes a celles
d'un aspirateur standard ; cependant, ses performances de nettoyage sur les sols durs sont aussi
bonnes.

Utilisation de I’aspirateur balai

Vous pouvez utiliser I'aspirateur balai pour nettoyer les sols durs et les moquettes.

Lorsque vous utilisez I'aspirateur balai, veillez toujours a ce que le compartiment a poussiére soit
fixé a I'aspirateur a main, afin d’éviter que ce dernier ne soit endommagé.

Placez I'aspirateur a main correctement dans I'aspirateur balai (clic). (fig. 5)

Appuyez sur le bouton marche/arrét de 'aspirateur balai pour allumer I'appareil (fig. 8).

D Lappareil commence a fonctionner 2 la vitesse normale. Utilisez cette vitesse pour une
autonomie optimale et un bruit minimal. autonomie a cette vitesse dépasse 20 minutes.

- Appuyez sur le bouton MAX si vous souhaitez faire fonctionner I'appareil a la vitesse maximale.
Utilisez cette vitesse pour des performances de nettoyage optimales. L'autonomie a cette vitesse
est de 11 minutes (fig. 9).
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- Sivous souhaitez retourner a la vitesse normale, appuyez de nouveau sur le bouton MAX.

Remarque : Pendant I'utilisation, le voyant « Brosse bloquée » peut clignoter en rouge pour indiquer que
la brosse rotative est bloquée. Dans ce cas, enlevez ['objet qui bloque la brosse ou nettoyez-la (voir le
chapitre « Nettoyage »).

Si vous souhaitez laisser I'appareil sans surveillance pendant un moment ou que vous
souhaitez enlever I'aspirateur a main de I'aspirateur balai en cours d’utilisation, utilisez la
position de rangement. Dirigez le manche au-dessus de la brosse pour le mettre en position
de rangement (fig. 10).

Apres utilisation, appuyez sur le bouton marche/arrét pour éteindre I'appareil.

Utilisation de P’aspirateur a main

Vous pouvez utiliser I'aspirateur a main sans 'aspirateur balai pour aspirer les petites surfaces et les
zones difficiles a atteindre comme les tables, les meubles, les sieges-auto, etc.
Lorsque 'aspirateur a main est entierement chargé, il a une autonomie de 12 minutes.

Si 'aspirateur a main est placé dans I'aspirateur balai, appuyez sur le bouton marche/arrét de
ce dernier pour éteindre I'appareil avant de les séparer.

Remarque : Si vous détachez I'aspirateur @ main lorsque I'appareil fonctionne a la vitesse normale, sa
puissance est réduite. Pour garantir une puissance optimale de I'aspirateur a main, éteignez-le, puis
rallumez-le.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage de I'aspirateur a main (1), puis détachez I'aspirateur
a main de l'aspirateur balai (2) (fig. 11).
Appuyez sur le bouton marche/arrét pour allumer I'aspirateur a main (fig. 12).

Apreés utilisation, appuyez a nouveau sur le bouton marche/arrét pour éteindre I'aspirateur a
main.

Remarque :Veillez a éteindre I'aspirateur a main avant de le replacer dans I'aspirateur balai.

Remarque : Si vous remettez I'aspirateur a main dans I'aspirateur balai alors qu'il est toujours allumé, la
brosse rotative ne fonctionne pas et les performances de nettoyage ne sont pas optimales. Pour faire
fonctionner la brosse rotative, appuyez sur le bouton marchelarrét de I'aspirateur balai pour éteindre
I'appareil, puis appuyez a nouveau dessus pour le rallumer.

Accessoires
L'aspirateur a main est fourni avec les accessoires suivants :
- un suceur plat pour nettoyer les coins et les zones étroites ;
- une brosse pour nettoyer les surfaces délicates.

Choisissez I'accessoire dont vous avez besoin dans le compartiment de rangement de la base
de recharge.

Fixez I'accessoire sur I'embout amovible (fig. 13).



FRANCAIS 31

Débranchez toujours I'adaptateur de la prise secteur avant de nettoyer la base de recharge.

Nettoyez I'extérieur de I'aspirateur a main, de I'aspirateur balai et de la base de recharge a
I'aide d’un chiffon humide.

Pour obtenir des informations sur le vidage et le nettoyage du compartiment a poussiére et
sur le nettoyage de I'ensemble filtre, suivez les instructions des sections « Vidage et nettoyage
du compartiment a poussiére » et « Nettoyage de I'ensemble filtre » ci-dessous.

Vidage et nettoyage du compartiment a poussiére

Veillez a vider et nettoyer régulierement le compartiment a poussiére de I'aspirateur a main.

Remarque : Il n’est pas nécessaire de placer I'aspirateur a main au-dessus d’une poubelle lorsque vous
Pouvrez.

Vidage rapide
Pour vider rapidement le compartiment & poussiere, suivez la procédure ci-dessous :

Appuyez sur le bouton de déverrouillage (1) et retirez 'embout amovible de I'aspirateur a
main (2) (fig. 14).

Secouez le compartiment a poussiére au-dessus d’une poubelle (fig. 15).

Fixez le bas de 'embout amovible, puis poussez sa partie supérieure vers |'aspirateur jusqu’a
ce qu’il s’enclenche (clic). (fig. 16)

Nettoyage en profondeur
Pour vider et nettoyer soigneusement le compartiment a poussiére, suivez la procédure ci-dessous :

Tenez I'aspirateur a main au-dessus d’une poubelle, appuyez sur le bouton de déverrouillage
du compartiment a poussiére (1), puis retirez le compartiment a poussiere (2) (fig. 17).

Retirez I'ensemble filtre du compartiment a poussiére (fig. 18).

Secouez le compartiment a poussiére a I'aide de votre main libre pour vider son contenu
dans une poubelle (fig. 19).

Si nécessaire, nettoyez le compartiment a poussiére a I'aide d’un chiffon humide.

Si nécessaire, nettoyez I'ensemble filtre. Reportez-vous a la section « Nettoyage de
'ensemble filtre » ci-dessous.

A Replacez I'ensemble filtre dans le compartiment & poussiére.

Pour remettre en place le compartiment a poussiére, alignez la rainure du compartiment a
poussiére avec la projection de I'aspirateur a main. Commencez par fixer le bas du
compartiment a poussiére (1), puis poussez sa partie supérieure vers I'appareil (2) jusqu’a ce
qu’il s’enclenche (clic). (fig. 20)
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Nettoyage de ’ensemble filtre

Veillez a nettoyer 'ensemble filtre régulierement.

Nettoyage rapide
Pour nettoyer I'ensemble filtre rapidement, suivez la procédure ci-dessous :

Tenez l'aspirateur a main au-dessus d’une poubelle, appuyez sur le bouton de déverrouillage
du compartiment a poussiere (1), puis retirez le compartiment a poussiere (2) (fig. 17).

Tournez le mécanisme de vibration qui se trouve dans le porte-filtre plusieurs fois. (fig. 21)
D Le mécanisme de vibration permet de détacher la poussiére du filtre intérieur.

Pour remettre en place le compartiment a poussiére, alignez la rainure du compartiment a
poussiére avec la projection de I'aspirateur a main. Commencez par fixer le bas du
compartiment a poussiére (1), puis poussez sa partie supérieure vers I'appareil (2) jusqu’a ce
qu’il s’enclenche (clic). (fig. 20)

Nettoyage en profondeur
Pour nettoyer soigneusement I'ensemble filtre, suivez la procédure ci-dessous :

Tenez I'appareil au-dessus d’une poubelle, appuyez sur le bouton de déverrouillage du
compartiment a poussiére (1), puis retirez le compartiment a poussiére (2) (fig. 17).

Retirez 'ensemble filtre du compartiment a poussiére (fig. 18).

Tournez le filtre extérieur dans le sens des aiguilles d’'une montre (1), puis retirez-le du
porte-filtre (2) (fig. 22).

Tournez le filtre intérieur dans le sens des aiguilles d’'une montre (1), puis retirez-le du
porte-filtre (2) (fig. 23).

Nettoyez les filtres intérieur et extérieur a I'aide d’une brosse ou en utilisant un aspirateur
s’ils sont trés sales.

Remarque : Si nécessaire, vous pouvez nettoyer les filtres intérieur et extérieur d 'eau froide ou tiéde.
Séchez-les soigneusement avant de les replacer dans I'ensemble filtre.

A Placez le filtre intérieur dans le porte-filtre (1), puis tournez dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre pour le fixer (2). (fig. 24)

Placez le filtre extérieur dans le porte-filtre (1), puis tournez dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre pour le fixer (2). (fig. 25)

Bl Replacez 'ensemble filtre dans le compartiment a poussiére (fig. 26).

Remarque :Assurez-vous que vous insérez I'ensemble filtre correctement. Le mot « Up » doit pointer vers
le sommet du compartiment a poussiére.

[l Pour remettre en place le compartiment a poussiére, alignez la rainure du compartiment a
poussiére avec la projection de I'aspirateur a main. Commencez par fixer le bas du
compartiment a poussiére (1), puis poussez sa partie supérieure vers I'appareil (2) jusqu’a ce
qu’il s’enclenche (clic). (fig. 20)

Nettoyage de I’élément d’articulation de la brosse pour sol

L'élément d'articulation de la brosse pour sol est peut-étre bloqué par de grandes particules de
saleté. Suivez les étapes ci-dessous pour nettoyer I'élément d'articulation.

Appuyez sur le bouton marche/arrét de I'aspirateur balai pour éteindre I'appareil.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage de I'aspirateur a main (1), puis détachez I'aspirateur
a main de l'aspirateur balai (2) (fig. 11).
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Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la brosse pour sol (1) pour détacher I'aspirateur
balai de la brosse pour sol (2) (fig. 27).

Enlevez les grandes particules de saleté de I'élément d’articulation.
Insérez a nouveau |'aspirateur balai dans la brosse pour sol (clic).

Nettoyage de la brosse rotative

Lorsque le voyant « Brosse bloquée » se met a clignoter rouge, la brosse rotative est bloquée. Si
cette situation se produit, suivez les étapes ci-dessous pour nettoyer la brosse rotative.

Appuyez sur le bouton marche/arrét de I'aspirateur balai pour éteindre 'appareil.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage de I'aspirateur a main (1), puis détachez I'aspirateur
a main de I'aspirateur balai (2) (fig. 11).

Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la brosse pour sol (1) pour détacher I'aspirateur
balai de la brosse pour sol (2).

Retournez la brosse pour sol.
Orientez la rainure de la brosse rotative vers vous. (fig. 28)

A Utilisez une paire de ciseaux pour couper les cheveux, fils et autres résidus qui se sont
enroulés autour de la brosse rotative. (fig.29)

Enlevez les poils, poussiéres et autres résidus de la brosse rotative.

Remarque :Vous avez également la possibilité de retirer la brosse rotative pour un nettoyage plus facile.
Retrait de la brosse rotative

Eteignez I'appareil.

Retournez la brosse pour sol et ouvrez la fixation. (fig. 30)

Retirez la brosse rotative de la brosse pour sol (fig. 31).

Enlevez les poils, les poussieres et autres résidus de la brosse rotative et de la rainure.
Réinstallation de la brosse rotative

Insérez d’abord I'extrémité de la brosse rotative la plus éloignée de la fixation dans la brosse.
Insérez ensuite I'extrémité de la brosse rotative la plus proche de la fixation dans la
brosse. (fig. 32)

Fermez la fixation (clic). (fig. 33)

Remarque : Si la brosse rotative n’est pas correctement insérée, vous ne pouvez pas fermer la fixation.

Placez les accessoires dans le compartiment de rangement de la base de recharge (fig. 34).

Dirigez le manche au-dessus de la brosse jusqu’a ce que I'aspirateur soit en position de
rangement (fig. 10).

Vous pouvez ranger I'appareil sur la base de recharge avec I'aspirateur a main placé dans
I'aspirateur balai (fig. 6).
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Remplacement

Nous vous conseillons de remplacer les filtres intérieur et extérieur apres une période d'utilisation
prolongée ou si vous ne parvenez plus a les nettoyer correctement.

Les nouveaux filtres intérieurs sont disponibles sous la référence 4322 004 93471. Contactez votre
revendeur Philips.

Remplacement des filtres intérieur et extérieur

Retirez I'ensemble filtre du compartiment a poussiére (fig. 18).

Tournez le filtre extérieur dans le sens des aiguilles d’'une montre (1), puis retirez-le du
porte-filtre (2) (fig. 22).

Tournez le filtre intérieur dans le sens des aiguilles d’'une montre (1), puis retirez-le du porte-
filtre (2) (fig. 23).

Placez un nouveau filtre intérieur dans le porte-filtre (1), puis tournez-le dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre pour le fixer (2) (fig. 24).

Placez un nouveau filtre extérieur dans le porte-filtre (1), puis tournez-le dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre pour le fixer (2) (fig. 25).

A Replacez 'ensemble filtre dans le compartiment a poussiére (fig. 26).

Remarque :Assurez-vous que vous insérez I'ensemble filtre correctement. Le mot « Up » doit pointer vers
le sommet du compartiment a poussiére.

Commande d’accessoires

Pour acheter des accessoires pour cet appareil, rendez-vous sur notre boutique en ligne a I'adresse
www.shop.philips.com/service. Si la boutique en ligne n'est pas disponible dans votre pays,
contactez votre revendeur Philips ou un Centre Service Agréé Philips. Si vous rencontrez des
problémes pour vous procurer des accessoires pour votre appareil, contactez le

Service Consommateurs Philips de votre pays.Vous en trouverez les coordonnées dans le dépliant
de garantie internationale.

Les nouveaux filtres intérieurs sont disponibles sous la référence 4322 004 93471 .

Les nouveaux fittres HEPA sont disponibles sous la référence 4322 004 93471,

Les nouvelles crépines sont disponibles sous la référence 4222 459 49431.

Les nouvelles brosses rotatives sont disponibles sous la référence 4222 459 49571.

Environnement

- Lorsqu'il ne fonctionnera plus, ne jetez pas I'appareil avec les ordures ménageres, mais déposez-
le a un endroit assigné a cet effet, ot il pourra étre recyclé.Vous contribuerez ainsi a la
protection de I'environnement (fig. 35).

- Les batteries rechargeables intégrées contiennent des substances polluantes. Retirez les batteries
avant de mettre I'appareil au rebut. Ne jetez pas les batteries avec les ordures ménagéres mais
déposez-les dans un point de collecte.Vous pouvez également déposer I'appareil dans un
Centre Service Agréé Philips. Les employés de ce centre retireront les batteries pour vous et les
mettront au rebut d'une maniere respectueuse de I'environnement (fig. 36).

Retrait des batteries rechargeables

Les batteries NiMH peuvent exploser lorsqu’elles sont exposées a des températures élevées ou
aux flammes.

Ne retirez la batterie que lorsqu’elle est complétement déchargée.

Pour retirer les batteries rechargeables, suivez la procédure ci-dessous :
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Laissez I'aspirateur a main fonctionner jusqu’a ce qu'il s’arréte.

Otez le panneau ot se trouvent les orifices d’évacuation de I'aspirateur a I'aide d’un
tournevis (fig. 37).

Enlevez le panneau sur la poignée avec votre ongle. (fig. 38)
Dévissez les vis situées sur le coté de I'aspirateur a main. (fig. 39)

Appuyez sur le bouton de déverrouillage du compartiment a poussiére et séparez les deux
parties du boitier.

A Coupez les fils de connexion aux batteries rechargeables un par un (fig. 40).

Enlevez les batteries rechargeables (fig. 41).

Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires, faire réparer I'appareil ou si vous
rencontrez un probleme, rendez-vous sur le site VWWeb de Philips a I'adresse www.philips.com/
support ou contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays.Vous trouverez le numéro
de téléphone correspondant sur le dépliant de garantie internationale. S'il n'existe pas de Service
Consommateurs Philips dans votre pays, renseignez-vous aupres de votre revendeur Philips local.

Cette rubrique présente les problémes les plus courants que vous pouvez rencontrer avec votre
appareil. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme a l'aide des informations ci-dessous,
rendez-vous sur www.philips.com/support pour consulter les questions fréquemment posées,
ou contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays.

Probleme Cause Solution
L'appareil ne Les batteries sont peut-étre Rechargez les batteries.
fonctionne pas. épuisées.

Si vous utilisez I'aspirateur balai, les  Essuyez les zones de contact sur

zones de contact sur celui-ci et/ou  I'aspirateur balai et sur 'aspirateur a

sur l'aspirateur @ main peuvent étre  main a l'aide d'un chiffon sec, puis placez

sales ou ne pas étre en contact. I'aspirateur a main dans l'aspirateur balai.
Déplacez doucement I'aspirateur a main
de gauche a droite plusieurs fois jusqu’'a
ce que vous entendiez un clic.

Le voyant de Il est possible que I'appareil ne soit  Placez correctement I'appareil sur la
charge ne pas placé correctement sur la base  base de recharge. Le voyant de charge
s'allume pas et/ de recharge. s'allume pour indiquer que I'appareil se
ou l'appareil ne charge.

se charge pas.

Il est possible que I'adaptateur ne Branchez correctement 'adaptateur sur
soit pas branché correctement sur  la prise murale.
la prise murale.
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Probléeme Cause

Il est possible que I'appareil ait été
placé sur la base de recharge alors
que l'aspirateur a main était allumé.

Les zones de contact sur
I'aspirateur balai et/ou 'aspirateur a
main sont peut-étre sales ou ne
sont pas en contact.

Si vous pouvez allumer I'appareil
apres quelques heures de
chargement, le voyant de charge
est défectueux.

Si I'appareil ne se charge toujours
pas, il est peut-étre défectueux.

L'aspirateur a Il 'est possible que le compartiment
main n'aspire pas  a poussiére ne soit pas
bien. correctement fixé.

LLe compartiment a poussiere est
peut-étre plein.

Sivous utilisez 'aspirateur balai, les

zones de contact sur celui-ci et/ou

sur 'aspirateur a main peuvent étre
sales ou ne pas étre en contact.

['élément d'articulation de la
brosse pour sol est peut-&tre
bloqué par de grandes particules
de saleté.

De la poussiere  Le compartiment a poussiere est
s'échappe de peut-étre plein.

I'aspirateur a

main.

Il est possible que le compartiment
a poussiere ne soit pas
correctement fixé.

Solution

Sivous placez I'appareil sur la base de
recharge alors que I'aspirateur a main
est allumé, 'appareil s'éteint
automatiquement au bout de deux
secondes et les batteries ne se chargent
pas.

Essuyez les zones de contact sur
I'aspirateur balai et sur I'aspirateur a
main a l'aide d'un chiffon sec, puis placez
I'aspirateur a main dans l'aspirateur balai.
Déplacez doucement 'aspirateur a main
de gauche a droite plusieurs fois jusqu'a
ce que vous entendiez un clic.

Confiez I'appareil a votre revendeur ou
a un Centre Service Agréé Philips pour
réparation.

Confiez I'appareil a votre revendeur ou
a un Centre Service Agréé Philips pour
Vérification ou réparation.

Fixez correctement le compartiment a
poussiére a I'aspirateur a main.

Videz le compartiment a poussiere.

Essuyez les zones de contact sur
I'aspirateur balai et sur 'aspirateur a
main a I'aide d'un chiffon sec, puis placez
I'aspirateur a main dans I'aspirateur balai.
Déplacez doucement I'aspirateur a main
de gauche a droite plusieurs fois jusqu’a
ce que vous entendiez un clic.

Nettoyez 'élément d'articulation de la
brosse pour sol (voir le chapitre
« Nettoyage »).

Videz le compartiment a poussiere.

Fixez correctement le compartiment a
poussiere a l'aspirateur a main.



Probléme Cause

Il est possible que I'ensemble filtre
ne soit pas placé correctement
dans le compartiment a poussiere.

L'aspirateur a
main ne
fonctionne pas
correctement
lorsque l'un des
accessoires est
fixé a 'embout

Le compartiment a poussiere est
peut-étre plein.

amovible.
L'accessoire est peut-&tre obstrué.
L'ensemble filtre est peut-étre
obstrué.

Le voyant La brosse rotative est obstruée.

« Brosse

bloquée »

clignote en rouge.

Le voyant « Brosse bloquée » peut
clignoter en rouge lorsque vous
utilisez I'aspirateur balai sur des
tapis épais.

L'appareil fait du
bruit.

Il peut y avoir des particules solides
dans le compartiment a poussiére.

L'élément d'articulation de la
brosse pour sol est peut-étre
bloqué par de grandes particules
de saleté.

L'appareil n'aspire  La brosse rotative est obstruée.
pas de facon

efficace.
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Solution

Placez correctement I'ensemble filtre
dans le compartiment a poussiere.

Videz le compartiment a poussiere.

Nettoyez l'accessoire.

Nettoyez les filtres intérieur et
extérieur (voir le chapitre
« Nettoyage »).

Nettoyez-la (voir le chapitre
« Nettoyage »).

Dans ce cas la brosse rotative n'est pas
bloquée et la puissance d'aspiration ne
diminue pas.Vous pouvez continuer a
utiliser I'aspirateur balai pour nettoyer
les tapis.

Videz le compartiment a poussiere et
nettoyez I'ensemble filtre (voir le
chapitre « Nettoyage »).

Nettoyez I'élément d'articulation de la
brosse pour sol (voir le chapitre
« Nettoyage »).

Nettoyez-la (voir le chapitre
« Nettoyage »).
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Pendahuluan

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk memanfaatkan sepenuhnya
dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan produk Anda di www.philips.com/welcome.

Gambaran umum (Gbr. 1)

Tongkat

Tombol on/off

Tombol MAX untuk daya maksimum
Bagian atas tongkat

Pasang sekrup untuk menyambung tongkat bagian atas ke tongkat bagian bawah
Bagian bawah tongkat

Sambungan nozel lantai

Tombol pelepas nozel lantai

Lampu ‘Sikat tersumbat’

Nozel lantai

10 Penahan

11 Roda depan

12 Sikat rol

13 Ulir pemotong

14 Roda belakang

Penyedot debu genggam

Tombol on/off

Tombol pelepas wadah debu
Wadah debu

Tombol pelepas nozel

Tombol pelepas penyedot debu genggam
Lubang keluaran udara

Unit filter

Nozel lepas-pasang

Filter luar

10 Filter dalam

11 Penahan filter

12 Mekanisme getar filter

Aksesori

Dudukan pengisi daya

Lampu pengisian daya

Tempat penyimpanan

Tempat penyimpanan kabel
Adaptor

Penyangga belakang dudukan pengisi daya
Sekrup untuk pemasangan dinding
Alat celah

Alat penyikat

Bacalah petunjuk penggunaan ini dengan saksama sebelum Anda menggunakan alat dan simpanlah
sebagai referensi di masa mendatang.

A
1

2
3
4
5
6
7
8
9
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Bahaya
- Jangan sekali-kali menyedot air atau cairan lain apa pun. Jangan sekali-kali menyedot bahan yang
mudah terbakar dan jangan menyedot abu rokok sebelum dingin.
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- Jangan sekali-kali merendam alat, dudukan pengisi daya dan adaptor di dalam air atau cairan lain,
maupun membilasnya di bawah keran air.

Peringatan

- Periksa apakah voltase pada adaptor sesuai dengan voltase listrik di rumah Anda, sebelum
menghubungkan alat.

- Jangan gunakan penyedot debu, dudukan pengisi daya, atau adaptor ini jika sudah rusak.

- Jika adaptor atau dudukan pengisi daya rusak, gantilah selalu dengan tipe yang asli agar terhindar
dari bahaya.

- Adaptor berisi trafo. Jangan memotong adaptor untuk menggantinya dengan steker lain,
karena ini dapat membahayakan.

- Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak yang telah berusia 8 tahun ke atas dan oleh orang
dengan cacat fisik, indera atau kecakapan mental yang kurang, atau oleh orang yang kurang
pengalaman dan pengetahuan, asalkan mereka telah diberikan pengarahan tentang cara
menggunakan alat ini dengan aman atau diawasi agar menggunakan dengan aman dan jika
mereka telah diberitahu tentang bahaya yang bisa timbul.

- Jangan biarkan anak-anak memainkan alat ini.

- Anak-anak hanya dibolehkan mengosongkan wadah debu, membersihkan unit fitter dan
membersihkan alat di bawah pengawasan.

Perhatian

- Lepaskan adaptor dari stopkontak dinding sebelum Anda membersihkan dudukan pengisi daya.

- Isilah daya penyedot debu hanya dengan adaptor dan dudukan pengisi daya yang disediakan.
Selama mengisi daya, adaptor akan terasa hangat bila disentuh. Hal ini normal.

- Matikan selalu penyedot debu setelah digunakan.

- Voltase pada strip kontak di dudukan pengisi daya rendah karena itu tidak berbahaya.

- Jangan sekali-kali menghalangi lubang keluaran udara selama menyedot.

- Matikan alat saat Anda mengisi daya.

- Selalu gunakan penyedot debu bersama unit filter yang terpasang.

Medan elektromagnet (EMF)
Alat dari Philips ini telah mematuhi semua standar yang berkenaan dengan medan elektromagnet
(EMF). Jika ditangani dengan benar dan sesuai dengan instruksi yang diberikan dalam petunjuk
penggunaan ini, alat ini aman digunakan berdasarkan pada bukti ilmiah yang kini tersedia.

Sebelum menggunakan alat pertama kali

Lepaskan semua lapisan atau plastik pelindung dari alat.

Pasang penyangga belakang ke bagian belakang dudukan pengisi daya (hingga berbunyi
‘klik’) (Gbr. 2).

Catatan:Anda hanya perlu melakukannya sekali. Jangan sekali-kali melepas penyangga belakang dari
dudukan pengisi daya.

Catatan:Anda tidak perlu memasang penyangga belakang jika tidak memerlukan stabilitas ekstra.

Tip:Agar lebih stabil Anda juga dapat memasang dudukan pengisi daya di dinding. Untuk melakukannya,
masukkan sekrup yang tersedia melalui lubang pada penyangga belakang kemudian pasang sekrup
pada dinding.

Pasang tongkat bagian atas ke tongkat bagian bawah (hingga berbunyi ‘klik’) (Gbr. 3).

Catatan:Anda hanya perlu melakukannya sekali. Jangan sekali-kali melepas tongkat bagian atas dari
tongkat bagian bawah.

Kencangkan sekrup dengan obeng atau koin.
Pasang tongkat pada nozel lantai (hingga berbunyi ‘klik’) (Gbr. 4).
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Persiapan penggunaan

Mengisi daya baterai

Mengisi daya baterai hingga penuh memerlukan waktu kurang lebih 7 jam.

Pasang adaptor dudukan pengisi daya di stopkontak dinding.

Pasang penyedot debu genggam pada tongkat (hingga berbunyi ‘klik’) (Gbr. 5).

Catatan: Pastikan penyedot debu genggam dalam keadaan mati saat Anda memasangnya ke tongkat.

Pasang alat pada dudukan pengisi daya (Gbr. 6).
D Lampu pengisian daya akan menyala untuk menandakan bahwa alat sedang diisi. (Gbr. 7)

Catatan: Lampu pengisian daya tidak memberikan informasi apa pun mengenai tingkat pengisian

baterai.

D Ketika baterai terisi penuh, proses pengisian daya berhenti dan lampu pengisian daya mati
untuk menghemat energi.

Catatan:Anda dapat meninggalkan alat pada dudukan pengisi daya, meskipun baterai telah terisi
sepenuhnya. Setiap 5 menit, lampu pengisian daya akan menyala selama 3 detik. Ini
mengindikasikan dudukan pengisi daya memeriksa apakah baterai masih terisi penuh.

Catatan: Jika Anda meletakkan alat pada dudukan pengisi daya pada saat alat dihidupkan, alat akan
mati secara otomatis setelah 2 detik dan baterai tidak mengisi.

Menghemat energi
Jika Anda tidak akan menggunakan alat untuk waktu yang lama, lepaskan adaptor dari stopkontak
dinding untuk menghemat energi.

Menggunakan alat

Daya penyedot debu tanpa kabel ini tidak bisa dibandingkan dengan daya penyedot debu ukuran
standar. Kinerja pembersihannya pada lantai halus mungkin tidak sebanding dengan penyedot debu
standar, namun kinerja pembersihan pada lantai keras sama baiknya.

Menggunakan tongkat

Anda dapat menggunakan tongkat untuk membersihkan lantai dan karpet.

Bila Anda menggunakan tongkat, pastikan selalu wadah debu telah dipasang pada penyedot debu
genggam, untuk mencegah kerusakan pada penyedot debu genggam.

Pasang penyedot debu genggam pada tongkat dengan benar (hingga berbunyi ‘klik’). (Gbr.5)

Tekan tombol on/off pada tongkat untuk menghidupkan alat (Gbr. 8).

D Alat mulai beroperasi dengan kecepatan normal. Gunakan kecepatan ini untuk waktu
pengoperasian optimal dan bunyi bising yang minimal.Waktu pengoperasian dengan kecepatan
ini lebih dari 20 menit.

- Tekan tombol MAX jika Anda ingin mengoperasikan alat dengan kecepatan maksimum. Gunakan
kecepatan ini untuk kinerja pembersihan optimal. Waktu pengoperasian dengan kecepatan ini
adalah 11 menit (Gbr. 9).

- Jika Anda ingin kembali ke kecepatan normal, tekan lagi tombol MAX.

Catatan: Sewaktu digunakan, lampu ‘sikat tersumbat’ mungkin berkedip merah untuk menandakan
bahwa sikat rol tersumbat. Jika ini terjadi,Anda harus melepaskan benda yang menyumbat sikat atau
membersihkan sikat (lihat bab ‘Membersihkan’).
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Jika Anda ingin meninggalkan alat sebentar atau jika Anda ingin melepaskan penyedot debu
genggam dari tongkat sewaktu digunakan,Anda dapat menggunakan posisi parkir. Tekan
tongkatnya ke arah nozel lantai untuk menempatkannya ke posisi parkir (Gbr. 10).

Setelah digunakan, tekan tombol on/off untuk mematikan alat.

Menggunakan penyedot debu genggam

Anda dapat menggunakan penyedot debu genggam tanpa tongkat untuk menyedot debu pada area
yang kecil dan sulit dijangkau, seperti meja, furnitur, kursi mobil, dll.
Bila daya penyedot debu genggam telah terisi penuh, waktu pengoperasiannya 12 menit.

Jika penyedot debu genggam dipasang pada tongkat, tekan tombol on/off pada tongkat untuk
mematikan alat sebelum Anda melepaskan penyedot debu genggam dari tongkat.

Catatan: Jika Anda melepas penyedot debu genggam saat alat dihidupkan pada kecepatan normal,
penyedot debu genggam akan beroperasi dengan daya yang berkurang saat Anda melepasnya. Untuk
memastikan penyedot debu genggam beroperasi dengan daya penuh, matikan dan hidupkan lagi.

Tekan tombol pelepas penyedot debu genggam (1) dan lepaskan penyedot debu genggam dari
tongkat (2) (Gbr. 11).

Tekan tombol on/off untuk menghidupkan penyedot debu genggam (Gbr. 12).
Setelah digunakan, tekan lagi tombol on/off untuk mematikan penyedot debu genggam.

Catatan: Pastikan Anda mematikan penyedot debu genggam sebelum Anda memasangnya kembali ke
tongkat.

Catatan: Jika Anda memasang penyedot debu kembali ke tongkat saat alat masih hidup, sikat rol tidak
bekerja dan kinerja pembersihan tidak optimal. Agar sikat rol bekerja, tekan tombol on/off pada tongkat
untuk mematikan alat, lalu tekan lagi tombol on/off untuk kembali menghidupkan alat.

Aksesori
Penyedot debu genggam hadir dengan aksesori berikut ini:
- alat celah untuk menyedot pojokan atau celah yang sempit.
- alat penyikat untuk membersihkan permukaan yang halus.

Ambillah aksesori yang ingin Anda gunakan dari tempat penyimpanan pada dudukan pengisi
daya.

Pasang aksesori ke nozel lepas-pasang (Gbr. 13).

Membersihkan
Selalu lepaskan adaptor dari stopkontak dinding sebelum Anda membersihkan dudukan pengisi
daya.

Bersihkan bagian luar penyedot debu genggam, bagian luar tongkat dan bagian luar dudukan
pengisi daya dengan kain lembab.

A Jika Anda ingin mengosongkan dan membersihkan wadah debu atau membersihkan unit
filter; ikuti petunjuk yang terdapat pada bagian ‘Mengosongkan dan membersihkan wadah
debu’ dan ‘Membersihkan unit filter’ di bawah ini.

Mengosongkan dan membersihkan wadah debu

Pastikan Anda mengosongkan dan membersihkan wadah debu dari penyedot debu genggam secara
teratur.

Catatan:Tidak perlu memegangi penyedot debu genggam di atas tempat sampah saat Anda
membukanya.



42 INDONESIA

Pengosongan cepat
Anda dapat mengosongkan wadah debu secara cepat dengan cara berikut ini:

Tekan tombol pelepas nozel (1) dan lepaskan nozel lepas-pasang dari penyedot debu genggam
(2) (Gbr. 14).

Guncangkan isi wadah debu ke dalam tempat sampah (Gbr. 15).

Pasang bagian bawah nozel lepas-pasang terlebih dulu, kemudian tekan bagian atasnya ke arah
alat hingga terkunci pada tempatnya (hingga berbunyi ‘klik’). (Gbr. 16)

Pembersihan saksama
Anda dapat mengosongkan dan membersihkan wadah debu secara saksama dengan cara berikut ini:

Pegang penyedot debu genggam di atas tempat sampah, tekan tombol pelepas wadah debu (1)
dan lepaskan wadah debu (2) (Gbr. 17).

Lepaskan unit filter dari wadah debu (Gbr. 18).

Guncangkan wadah debu dengan tangan yang satunya untuk mengosongkan isinya ke dalam
tempat sampah (Gbr. 19).

Jika perlu, bersihkan wadah debu dengan kain lembab.
Jika perlu, bersihkan unit filter. Lihat bagian ‘Membersihkan unit filter’ di bawah ini.
A Masukkan kembali unit filter ke dalam wadah debu.

Untuk memasang kembali wadah debu, sejajarkan slot pada wadah debu dengan tonjolan pada
penyedot debu genggam. Pasang bagian bawah wadah debu (1) terlebih dulu, lalu dorong
bagian atas wadah debu ke arah penyedot debu (2) hingga terkunci di tempatnya (berbunyi
‘klik’). (Gbr.20)

Membersihkan unit filter

Pastikan Anda membersihkan unit filter secara teratur.

Pembersihan cepat
Anda dapat membersihkan unit filter secara cepat dengan cara berikut ini:

Pegang penyedot debu genggam di atas tempat sampah, tekan tombol pelepas wadah debu (1)
dan lepaskan wadah debu (2) (Gbr. 17).

Putar mekanisme getar di bagian dalam penahan filter beberapa kali. (Gbr.21)
D Mekanisme getar akan meluruhkan debu dari filter dalam.

Untuk memasang kembali wadah debu, sejajarkan slot pada wadah debu dengan tonjolan pada
penyedot debu genggam. Pasang bagian bawah wadah debu (1) terlebih duluy, lalu dorong
bagian atas wadah debu ke arah penyedot debu (2) hingga terkunci di tempatnya (berbunyi
‘klik’). (Gbr.20)

Pembersihan saksama
Anda dapat membersihkan unit filter secara saksama dengan cara berikut ini:

Pegang alat di atas tempat sampah, tekan tombol pelepas wadah debu (1) dan lepaskan wadah
debu (2) (Gbr. 17).

Lepaskan unit filter dari wadah debu (Gbr. 18).
Putar filter luar searah jarum jam (1) dan lepaskan dari penahan filter (2) (Gbr. 22).
Putar filter dalam searah jarum jam (1) dan lepaskan dari penahan filter (2) (Gbr. 23).
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Bersihkan filter dalam dan filter luar dengan sikat atau dengan penyedot debu standar jika
sangat kotor.

Catatan: Jika perlu,Anda dapat membersihkan filter dalam dan filter luar dengan air dingin atau suam-
suam kuku. Keringkan filter dalam dan filter luar dengan saksama sebelum Anda menggunakan unit
filter kembali.

A Pasang kembali filter dalam pada penahan filter (1) dan putar berlawanan arah jarum jam
untuk memasangnya (2). (Gbr. 24)

Pasang kembali filter luar pada penahan filter (1) dan putar berlawanan arah jarum jam untuk
memasangnya (2). (Gbr. 25)

Bl Masukkan kembali unit filter ke dalam wadah debu (Gbr. 26).

Catatan: Pastikan Anda memasukkan unit filter dengan benar. Kata ‘atas’ berarti harus menunjuk ke
bagian teratas wadah debu.

Bl Untuk memasang kembali wadah debu, sejajarkan slot pada wadah debu dengan tonjolan pada
penyedot debu genggam. Pasang bagian bawah wadah debu (1) terlebih dulu, lalu dorong
bagian atas wadah debu ke arah penyedot debu (2) hingga terkunci di tempatnya (berbunyi
‘klik’). (Gbr. 20)

Membersihkan sambungan nozel lantai

Sambungan pada nozel lantai mungkin tersumbat oleh partikel kotoran yang besar. Ikuti langkah-
langkah di bawah ini untuk membersihkan sambungan.

Tekan tombol on/off pada tongkat untuk mematikan alat.

Tekan tombol pelepas penyedot debu genggam (1) dan lepaskan penyedot debu genggam dari
tongkat (2) (Gbr. 11).

Tekan tombol pelepas nozel lantai (1) untuk melepas tongkat dari nozel lantai (2) (Gbr. 27).
Lepaskan partikel kotoran yang besar dari sambungan.
Pasang tongkat kembali pada nozel lantai (hingga berbunyi ‘klik’).

Membersihkan sikat rol

Bila lampu ‘sikat tersumbat’ mulai berkedip merah, berarti sikat rol tersumbat. Jika ini terjadi, ikuti
langkah-langkah di bawah ini untuk membersihkan sikat rol.

Tekan tombol on/off pada tongkat untuk mematikan alat.

Tekan tombol pelepas penyedot debu genggam (1) dan lepaskan penyedot debu genggam dari
tongkat (2) (Gbr. 11).

Tekan tombol pelepas nozel lantai (1) untuk melepas tongkat dari nozel lantai (2).
Baliklah nozel lantai.
Gerakkan sikat rol sampai ulir pemotong menghadap Anda. (Gbr. 28)

A Gunakan gunting untuk memotong rambut, benang, dsb yang terkumpul di sekeliling sikat
rol. (Gbr.29)

Keluarkan bulu, rambut, dan kotoran lain dari sikat rol.

Catatan:Anda juga dapat melepaskan sikat rol agar lebih mudah membersihkan.
Melepaskan sikat rol

Matikan alat.
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Baliklah nozel lantai dan buka penahannya. (Gbr. 30)

Angkat sikat rol dari nozel lantai (Gbr. 31).

Keluarkan bulu, rambut, dan kotoran lain dari sikat rol dan ulir.
Memasang kembali sikat rol

Masukkan terlebih dahulu ujung sikat rol dari penahan ke dalam nozel, kemudian masukkan
ujung sikat rol serapat mungkin ke penahan ke dalam nozel. (Gbr. 32)

Rapatkan penahannya (hingga berbunyi ‘klik’). (Gbr. 33)

Catatan: Jika sikat rol tidak dipasang dengan benar,Anda tidak dapat menutup penahannya.

Masukkan aksesori dalam tempat penyimpanan pada dudukan pengisi daya (Gbr. 34).
Tekan tongkat ke arah nozel lantai untuk menguncinya ke posisi parkir (Gbr. 10).

Anda dapat menyimpan alat pada dudukan pengisi daya dengan penyedot debu
genggam diletakkan di tongkat (Gbr. 6).

Kami sarankan Anda mengganti filter dalam dan filter luar setelah lama digunakan atau jika Anda
tidak dapat lagi membersihkannya dengan benar.
Filter dalam yang baru tersedia dengan nomor tipe 4322 004 93471. Hubungi dealer Philips Anda.

Mengganti filter dalam dan filter luar
Lepaskan unit filter dari wadah debu (Gbr. 18).
Putar filter luar searah jarum jam (1) dan lepaskan dari penahan filter (2) (Gbr. 22).

Putar filter dalam searah jarum jam (1) dan lepaskan dari penahan filter (2) (Gbr. 23).

Pasang filter dalam yang baru pada penahan filter (1) dan putar berlawanan arah jarum jam
untuk memasangnya (2) (Gbr. 24).

Pasang filter luar yang baru pada penahan filter (1) dan putar berlawanan arah jarum jam
untuk memasangnya (2) (Gbr. 25).

A Masukkan kembali unit filter ke dalam wadah debu (Gbr. 26).

Catatan: Pastikan Anda memasukkan unit filter dengan benar. Kata ‘atas’ berarti harus menunjuk ke
bagian teratas wadah debu.
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Memesan aksesori

Untuk membeli aksesori alat ini, harap kunjungi toko online kami di www.shop.philips.com/
service. Jika toko online tidak ada di negara Anda, kunjungi dealer Philips atau pusat layanan Philips.
Jika Anda mengalami kesulitan untuk mendapatkan aksesori alat ini, hubungi Pusat Layanan
Konsumen Philips di negara Anda. Anda akan menemukan rincian kontak pada kartu garansi
internasional.

Filter dalam baru tersedia pada nomor tipe 4322 004 93471 .

Filter HEPA baru tersedia pada nomor tipe 4322 004 93471 .

Filter jaring baru tersedia pada nomor tipe 4222 459 49431.

Sikat rol baru tersedia pada nomor tipe 4222 459 49571.

Lingkungan

- Jangan membuang alat bersama limbah rumah tangga biasa jika alat sudah tidak dapat dipakai lagi
tetapi serahkan ke tempat pengumpulan barang bekas resmi untuk didaur ulang. Dengan
melakukannya, berarti Anda ikut membantu melestarikan lingkungan (Gbr. 35).

Baterai isi-ulang yang terpasang mengandung bahan yang dapat mencemari lingkungan. Keluarkan
baterai bila Anda membuang alat. Jangan buang baterai bersama limbah rumah tangga biasa,
tetapi serahkan ke tempat pengumpulan yang resmi. Anda juga dapat membawa alat tersebut ke
pusat layanan Philips. Staf di sini akan membantu Anda mengeluarkan baterai dan membuangnya
dengan cara yang aman bagi lingkungan (Gbr. 36).

Melepas baterai isi-ulang

Baterai NiMH dapat meledak bila terkena suhu tinggi atau api.

Hanya keluarkan baterai isi-ulang jika sudah benar-benar habis.

Anda dapat mengeluarkan baterai isi-ulang dengan cara berikut.
Biarkan penyedot debu genggam beroperasi hingga berhenti.

Lepaskan panel bersama lubang keluaran udara dari penyedot debu genggam dengan
obeng (Gbr. 37).

Lepas panel pada gagang dengan kuku jari Anda. (Gbr. 38)

Buka sekrup pada sisi penyedot debu genggam. (Gbr. 39)

Tekan tombol pelepas wadah debu dan pisahkan kedua belahan rumah.

A Potong kabel yang menghubungkan baterai isi-ulang satu per satu (Gbr. 40).
Lepaskan baterai isi-ulang (Gbr. 41).

Garansi dan layanan

Jika Anda membutuhkan servis atau informasi atau mengalami masalah, harap kunjungi situs web
Philips di www.philips.com/support atau hubungi Pusat Layanan Konsumen Philips di negara
Anda. Anda dapat menemukan nomor teleponnya dalam kartu garansi internasional. Jika tidak ada
Pusat Layanan Konsumen di negara Anda, kunjungi dealer Philips setempat.

Pemecahan masalah

Bab ini merangkum berbagai masalah paling umum yang mungkin Anda temui pada alat Anda. Jika
Anda tidak dapat mengatasi masalah dengan informasi di bawah, kunjungi www.philips.com/
support untuk daftar pertanyaan yang sering diajukan atau hubungi Pusat Layanan Konsumen di
negara Anda.
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Masalah Penyebab
Alat tidak mau Baterai mungkin lemah.
bekerja.

Jika Anda menggunakan tongkat,
strip kontak pada tongkat dan/
atau pada penyedot debu
genggam mungkin kotor atau
tidak terhubung dengan baik.

Lampu pengisian
daya tidak

menyala dan/atau
alat tidak mengisi.

Anda mungkin tidak meletakkan
alat pada dudukan pengisi
daya dengan benar.

Anda mungkin tidak memasang
adaptor pada stopkontak dinding
dengan benar.

Anda mungkin meletakkan alat
pada dudukan pengisi daya
dengan penyedot debu genggam
dalam keadaan hidup.

Strip kontak pada tongkat dan/
atau pada penyedot debu
genggam mungkin kotor atau
tidak terhubung dengan baik.

Jika Anda dapat menghidupkan
alat setelah beberapa jam
mengisi daya, berarti lampu
pengisian daya rusak.

Jika alat masih tidak mengisi,
berarti alatnya rusak.

Penyedot debu Wadah debu mungkin tidak
genggam tidak dipasang dengan benar.
menyedot

dengan benar.

Wadah debu mungkin penuh.

Solusi

Isi ulang bateral.

Seka strip kontak pada tongkat dan
penyedot debu genggam dengan kain
kering, lalu pasang penyedot debu
genggam pada tongkat. Gerakkan
penyedot debu genggam ke kiri dan ke
kanan beberapa kali hingga

terdengar bunyi klik.

Letakkan alat pada dudukan pengisi daya
dengan benar. Lampu pengisian daya
menyala untuk menunjukkan bahwa alat
sedang mengisi daya.

Pasang adaptor ke stopkontak dinding
dengan benar.

Jika Anda meletakkan alat pada dudukan
pengisi daya di mana penyedot debu
genggam dalam keadaan hidup, alat akan
mati secara otomatis setelah dua detik
dan baterai tidak mengisi.

Seka strip kontak pada tongkat dan
penyedot debu genggam dengan kain
kering, lalu pasang penyedot debu
genggam pada tongkat. Gerakkan
penyedot debu genggam ke kiri dan ke
kanan beberapa kali hingga

terdengar bunyi klik.

Bawalah alat Anda ke dealer atau pusat
layanan resmi Philips untuk diperbaiki.

Bawalah alat Anda ke dealer atau pusat
layanan resmi Philips untuk diperiksa atau
diperbaiki

Pasang wadah debu ke penyedot debu
genggam dengan benar.

Kosongkan wadah debu.



Masalah

Debu keluar dari
penyedot debu

genggam.

Penyedot debu
tidak berfungsi
dengan benar bila
salah satu
aksesori dipasang
ke nozel lepas-
pasang.

Lampu ‘sikat
tersumbat’
berkedip merah.

Alat terlalu
berisik.

Alat tidak
mengangkat
kotoran/debu
dengan efektif.

Penyebab

Jika Anda menggunakan

tongkat, strip kontak pada
tongkat dan/atau pada penyedot
debu genggam mungkin kotor
atau tidak terhubung dengan
baik.

Sambungan nozel lantai mungkin
tersumbat oleh partikel kotoran
yang besar.

Wadah debu mungkin penuh.

Wadah debu mungkin tidak
dipasang dengan benar.

Unit filter mungkin tidak
terpasang dalam wadah debu
dengan benar.

Wadah debu mungkin penuh.

Aksesori mungkin terhalang.

Unit filter mungkin tersumbat.

Sikat rol tersumbat.

Lampu ‘sikat tersumbat’ mungkin
menyala merah karena Anda
menggunakan tongkat pada
karpet yang sangat tebal.

Mungkin terdapat partikel keras
dalam wadah debu.

Sambungan nozel lantai mungkin
tersumbat oleh partikel kotoran
yang besar.

Sikat rol tersumbat.

INDONESIA 47

Solusi

Seka strip kontak pada tongkat dan
penyedot debu genggam dengan kain
kering. Lalu pasang penyedot debu
genggam pada tongkat. Gerakkan
penyedot debu genggam ke kiri dan ke
kanan beberapa kali hingga

terdengar bunyi klik.

Bersihkan sambungan nozel lantai (lihat
bab ‘Membersihkan').

Kosongkan wadah debu.

Pasang wadah debu ke penyedot debu
genggam dengan benar.

Letakkan kembali unit filter ke dalam
wadah debu dengan benar

Kosongkan wadah debu.

Keluarkan penghalang dari aksesori.

Bersihkan filter dalam dan filter luar (lihat
bab ‘Membersihkan’).

Bersihkan sikat rol (lihat bab
‘Membersihkan’).

Dalam kasus ini, sikat rol tidak tersumbat
dan daya hisap tidak berkurang. Anda
dapat terus menggunakan tongkat untuk
membersihkan karpet.

Kosongkan wadah debu dan bersihkan
unit filter (lihat bab ‘Membersihkan”).

Bersihkan sambungan nozel lantai (lihat
bab ‘Membersihkan’).

Bersihkan sikat rol (lihat bab
‘Membersihkan’).
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58 BAHASA MELAYU

Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda, dan selamat datang ke Philips! Untuk mendapat manfaat sepenuhnya
daripada sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftarkan produk anda di www.philips.com/
welcome.

Perihalan umum (Gamb. 1)

Batang

Butang hidup/mati

Butang MAX untuk kuasa maksimum
Bahagian atas batang

Skrukan untuk memasang bahagian atas batang kepada bahagian bawah batang
Bahagian bawah batang

Sendi muncung lantai

Butang pelepasan muncung lantai
Lampu ‘berus tersekat’

Muncung lantai

10 Alat penahan

11 Roda hadapan

12 Berus pembersih

13 Alur pemotong

14 Roda belakang

Pembersih vakum kendalian tangan
Butang hidup/mati

Butang pelepas petak habuk

Petak habuk

Butang pelepas muncung

Butang pelepasan pembersih vakum kendalian tangan
Lubang udara ekzos

Unit penuras

Muncung boleh tanggal

Penuras luar

10 Penuras dalam

11 Pemegang penuras

12 Mekanisme detaran penapis
Aksesori

Pangkalan pengecasan

Lampu pengecasan

Ruang penyimpanan

Kemudahan penyimpanan kord

Plag Penyesuai

Sokongan belakang bagi tapak pengecasan
Skru lekapan dinding

Alat ceruk

Berus

A
1

2
3
4
5
6
7
8
9
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Penting

Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan perkakas dan simpan ia untuk
rujukan masa depan.

Bahaya
- Jangan sekali-kali sedut air atau cecair lain. Jangan sekali-kali menyedut bahan mudah terbakar dan
jangan sedut abu sebelum ia menjadi sejuk.
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- Jangan sekali-kali merendam perkakas, tapak pengecasan atau penyesuai di dalam air atau
sebarang cecair lain, ataupun membilasnya di bawah paip.

Amaran

- Pastikan bahawa voltan yang dinyatakan pada penyesuai adalah berpadanan dengan voltan
sesalur kuasa tempatan anda sebelum anda menyambungkan perkakas ini.

- Jangan gunakan pembersih vakum, tapak pengecasan atau penyesuai jika ia rosak.

- Jika penyesuai atau tapak pengecasan rosak, pastikan ia diganti dengan yang jenis tulen bagi
mengelakkan bahaya.

- Penyesuai mengandungi pengubah. Jangan potong penyesuai untuk menggantinya dengan plag
yang lain, kerana ini akan menyebabkan keadaan berbahaya.

- Perkakas ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berusia 8 tahun atau lebih dan oleh orang-orang
yang kurang keupayaan fizikal, deria atau mental atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika
mereka telah diberi arahan dalam menggunakan perkakas ini dengan selamat atau diberi
pengawasan untuk menggunakannya dengan selamat dan jika mereka telah dimaklumkan tentang
bahaya yang ada.

- Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan perkakas ini.

- Kanak-kanak hanya dibenarkan untuk mengosongkan petak habuk, membersihkan unit penapis
dan membersihkan perkakas dengan pengawasan.

Awas

- Tanggalkan penyesuai daripada soket dinding sebelum membersihkan tapak pengecasan.

- Caskan pembersih vakum hanya dengan penyesuai dan tapak pengecasan yang dibekalkan.
Semasa mengecas, penyesuai akan terasa hangat apabila disentuh. Ini perkara biasa.

- Selalu mematikan pembersih vakum selepas penggunaan.

- Voltan pada jalur hubungan di dalam unit pengecasan adalah rendah, maka ia tidak berbahaya.

- Jangan sekali-kali menghalang bukaan udara ekzos semasa memvakum.

- Matikan perkakas sebelum anda mengecasnya.

- Selalu gunakan pembersih vakum dengan unit turas yang dipasang.

Medan elektromagnet (EMF)
Perkakas Philips ini mematuhi semua standard berkenaan medan elektromagnet (EMF). Jika perkakas
ini dikendalikan dengan betul dan mengikut arahan dalam manual pengguna ini, ia selamat untuk
digunakan berdasarkan bukti saintifik yang terdapat pada hari ini.

Sebelum penggunaan pertama

Tanggalkan sebarang kerajang atau plastik pelindung daripada perkakas.
Pasangkan sokongan belakang kepada bahagian belakang tapak pengecasan (‘klik’) (Gamb. 2).

Nota:Anda hanya perlu melakukan ini sekali sahaja. Jangan sekali-kali tanggalkan sokongan belakang
daripada tapak pengecasan.

Nota:Anda tidak perlu memasang sokongan belakangnya jika kestabilan tambahan yang diberi oleh
sokongan belakang tidak diperlukan.

Petua:Agar lebih stabil, anda juga boleh melekapkan tapak pengecasan ke dinding. Untuk melakukannya,
putarkan skru yang dibekalkan melalui lubang pada sokongan belakang terus ke dalam dinding.

Tempatkan bahagian atas batang pada bahagian bawah batang (‘klik) (Gamb. 3).

Nota:Anda hanya perlu melakukan ini sekali sahaja. Jangan sekali-kali tanggalkan bahagian atas batang
daripada bahagian bawah batang.

Ketatkan skru menggunakan pemutar skru atau duit syiling.
Letakkan batang itu pada muncung lantai (‘klik’) (Gamb. 4).
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Bersedia untuk menggunakan

Mengecas bateri

Bateri perkakas memerlukan lebih kurang 7 jam untuk dicas sepenuhnya.
Letakkan penyesuai tapak pengecasan di dalam soket dinding.
Letakkan pembersih vakum kendalian tangan di dalam unit batang (‘klik’) (Gamb. 5).

Nota: Pastikan pembersih vakum kendalian tangan dimatikan apabila anda meletakkannya di dalam
batang.

Letak perkakas di atas tapak pengecasan (Gamb. 6).
D Lampu pengecasan akan menyala untuk menunjukkan bahawa perkakas
sedang mengecas. (Gamb. 7)

Nota: Lampu pengecasan tidak memberikan apa-apa maklumat tentang aras cas bateri.
D Apabila bateri telah penuh dicas, proses mengecas akan terhenti dan lampu pengecasan akan
padam untuk menjimatkan tenaga.

Nota:Anda boleh meninggalkan perkakas di atas tapak pengecasan, walaupun setelah ia dicas
sepenuhnya. Setiap 5 minit, lampu pengecasan akan menyala selama 3 saat. Ini menunjukkan
bahawa tapak pengecasan sedang memeriksa sama ada bateri masih lagi tercas sepenuhnya.

Nota: Jika anda meletakkan perkakas di atas tapak pengecasan ketika ia dihidupkan, perkakas akan
mati secara automatik selepas 2 saat dan bateri tidak akan dicas.

Menjimatkan kuasa
Jika anda tidak menggunakan perkakas buat tempoh masa yang panjang, cabut plag penyesuai dari
soket dinding untuk menjimatkan kuasa.

Menggunakan perkakas

Kuasa pembersih vakum batang tanpa kord ini tidak boleh dibandingkan dengan pembersih vakum
standard saiz biasa. Prestasi pembersihannya pada lantai lembut mungkin tidak dapat menyaingi
pembersih vakum standard, tetapi prestasi pembersihannyapada lantai keras sama baiknya.

Menggunakan unit batang

Anda boleh menggunakan unit batang untuk membersihkan lantai dan permaidani.

Setiap kali menggunakan unit batang, anda hendaklah memastikan bahawa petak habuk
disambungkan dengan pembersih vakum kendalian tangan, untuk mengelakkan kerosakan pada
pembersih vakum kendalian tangan.

Letakkan pembersih vakum kendalian tangan dengan betul di dalam unit batang (‘klik’). (Gam
b.5)

Tekan butang hidup/mati pada unit batang untuk menghidupkan perkakas (Gamb. 8).

D Perkakas mula beroperasi pada kelajuan biasa. Gunakan kelajuan ini untuk masa pengoperasian
optimum dan hingar minimum. Masa pengoperasian pada kelajuan ini adalah lebih daripada 20
minit.

- Tekan butang MAX jika anda hendak mengendalikan perkakas pada kelajuan
maksimum. Gunakan kelajuan ini untuk prestasi pembersihan optimum. Masa pengoperasian
pada kelajuan ini adalah selama 11 minit (Gamb. 9).

- Jika anda hendak kembali kepada kelajuan biasa, tekan butang MAX sekali lagi.

Nota: Semasa perkakas digunakan, lampu ‘berus tersekat’ mungkin berkelip merah untuk menandakan
bahawa berus golek tersekat. Jika ini berlaku, anda perlu mengeluarkan apa yang menyekat berus atau
membersihkan berus (lihat bab ‘Pembersihan’).
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Jika anda hendak meninggalkan perkakas buat sementara waktu atau jika anda hendak
menanggalkan pembersih vakum kendalian tangan daripada unit batang sepanjang penggunaan,
anda boleh menggunakan kedudukan penempatan.Tolak batang ke arah muncung lantai untuk
meletakkannya pada kedudukan penempatan (Gamb. 10).

Selepas selesai menggunakan perkakas, tekan butang hidup/mati untuk mematikannya.

Menggunakan pembersih vakum kendalian tangan

Anda boleh menggunakan pembersih vakum kendalian tangan tanpa unit batang untuk memvakum
bahagian yang kecil dan sukar dicapai seperti meja, perabot, tempat duduk dalam kereta dsb.
Apabila pembersih vakum kendalian tangan dicas sepenuhnya, ia boleh beroperasi selama 12 minit.

[l Jika pembersih vakum kendalian tangan diletakkan di dalam unit batang, tekan butang hidup/
mati pada unit batang untuk mematikan perkakas sebelum anda menanggalkan pembersih
vakum kendalian tangan daripada unit batang.

Nota: Jika anda menanggalkan pembersih vakum kendalian tangan ketika perkakas ini sedang
dihidupkan pada kelajuan normal, pembersih vakum kendalian tangan akan beroperasi pada kuasa yang
berkurangan apabila anda mengeluarkannya. Untuk memastikan pembersih vakum kendalian tangan
beroperasi pada kuasa penuh, matikan dan kemudian hidupkannya kembali.

Tekan butang pelepasan (1) pembersih vakum kendalian tangan dan tanggalkan pembersih
vakum kendalian tangan daripada unit batang (2) (Gamb. 11).

Tekan butang hidup/mati untuk menghidupkan pembersih vakum kendalian tangan (Gamb. 12).

Selepas selesai digunakan, tekan butang hidup/mati sekali lagi untuk mematikan pembersih
vakum kendalian tangan.

Nota:Anda hendaklah mematikan pembersih vakum kendalian tangan sebelum anda memasukkannya
semula ke dalam unit batang.

Nota: Jika anda meletakkan pembersih vakum kendalian tangan kembali ke dalam unit batang semasa
ia masih hidup, berus golek tidak akan berfungsi dan prestasi pembersihan tidak optimum. Untuk
membolehkan berus golek berfungsi, tekan butang hidup/mati pada unit batang untuk mematikan
perkakas dan kemudian tekan butang hidup/mati sekali lagi untuk menghidupkannya kembali.

Aksesori
Pembersih vakum kendalian tangan didatangkan bersama aksesori berikut:
- alat ceruk untuk membersihkan sudut atau celah yang sempit.
- alat berus untuk membersihkan permukaan halus.

Ambil aksesori yang hendak anda gunakan daripada ruang penyimpanan pada tapak
pengecasan.

Pasang aksesori pada muncung boleh tanggal (Gamb. 13).

Setiap kali sebelum membersihkan tapak pengecasan, anda hendaklah mengeluarkan penyesuai
daripada soket dinding.

Bersihkan bahagian luar pembersih vakum kendalian tangan, bahagian luar unit batang dan
bahagian luar tapak pengecasan menggunakan kain lembap.

A Jika anda hendak mengosongkan dan membersihkan petak habuk atau membersihkan unit
penuras, ikut arahan dalam bahagian ‘Mengosongkan dan membersihkan petak habuk’ dan
‘Membersihkan unit penuras’ di bawah.



62 BAHASA MELAYU

Mengosongkan dan membersihkan petak habuk

Pastikan anda mengosongkan dan membersihkan petak habuk pembersih vakum kendalian tangan
dengan kerap.

Nota:Anda tiidak perlu memegang pembersih vakum kendalian tangan di atas bakul sampah ketika
membukanya.

Pengosongan pantas
Anda boleh mengosongkan petak habuk dengan cepat dengan cara berikut:

Tekan butang pelepas muncung (1) dan cabut muncung boleh tanggal daripada pembersih
vakum kendalian tangan (2) (Gamb. 14).

Goncangkan kandungan bekas habuk ke dalam bakul sampah (Gamb. 15).

Mula-mula pasangkan bahagian bawah muncung boleh tanggal dan kemudian tolak bahagian
atas muncung boleh tanggal ke arah pembersih vakum sehingga ia terkunci di tempatnya
(‘klik’). (Gamb. 16)

Pembersihan menyeluruh
Anda boleh mengosongkan dan membersihkan petak habuk dengan menyeluruh menggunakan cara
berikut:

Pegang pembersih vakum kendalian tangan di atas tong sampah, tekan butang pelepas bekas
habuk (1) dan keluarkan bekas habuk (2) (Gamb. 17).

Keluarkan unit turas dari bekas habuk (Gamb. 18).

Goncang petak habuk dengan tangan anda yang satu lagi untuk mengosongkan
kandungannya ke dalam bakul sampah (Gamb. 19).

Jika perlu, bersihkan petak habuk dengan kain yang lembap.
Jika perlu, bersihkan unit penuras. Lihat bahagian ‘Membersihkan unit penuras’ di bawah.
A Letakkan semula unit penuras ke dalam petak habuk.

Untuk memasang semula petak habuk, jajarkan slot pada petak habuk dengan unjuran pada
pembersih vakum kendalian tangan tersebut. Mula-mula, pasang bahagian bawah petak habuk
(1) dan kemudian tolak bahagian atas petak habuk ke arah pembersih vakum (2) sehingga ia
terkunci di tempatnya (‘klik’). (Gamb.20)

Membersihkan unit penuras

Pastikan anda membersihkan unit penapis dengan tetap.

Pembersihan pantas
Anda boleh membersihkan unit penuras dengan pantas menggunakan cara berikut:

Pegang pembersih vakum kendalian tangan di atas tong sampah, tekan butang pelepas bekas
habuk (1) dan keluarkan bekas habuk (2) (Gamb. 17).

Putar mekanisme pendetar di dalam pemegang penuras buat beberapa kali. (Gamb.21)
D Mekanisme pendetar melonggarkan habuk daripada penuras dalam.

Untuk memasang semula petak habuk, jajarkan slot pada petak habuk dengan unjuran pada
pembersih vakum kendalian tangan tersebut. Mula-mula, pasang bahagian bawah petak habuk
(1) dan kemudian tolak bahagian atas petak habuk ke arah pembersih vakum (2) sehingga ia
terkunci di tempatnya (‘klik’). (Gamb.20)

Pembersihan menyeluruh
Anda boleh membersihkan unit penuras dengan menyeluruh menggunakan cara berikut:
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Pegang perkakas di atas tong sampah, tekan butang pelepas petak habuk (1) dan keluarkan
petak habuk (2) (Gamb. 17).

Keluarkan unit turas dari bekas habuk (Gamb. 18).

Putar penuras luar mengikut arah jam (1) dan keluarkannya dari pemegang
penuras (2) (Gamb. 22).

Putar penuras dalam mengikut arah jam (1) dan keluarkannya dari pemegang penuras
(2) (Gamb. 23).

Bersihkan penuras dalam dan penuras luar dengan berus atau pembersih vakum biasa jika ia
terlalu kotor.

Nota: Jika perlu, anda boleh membersihkan penuras dalam dan penuras luar dengan air sejuk atau
suam. Keringkan penuras dalam dan penuras luar sepenuhnya sebelum anda menggunakan semula unit
penuras ini.

A Kembalikan penuras dalam ke atas pemegang penuras (1) dan putar melawan arah jam untuk
memasangnya (2). (Gamb.24)

Kembalikan penuras luar ke atas pemegang penuras (1) dan putar melawan arah jam untuk
memasangnya (2). (Gamb. 25)

Bl Letakkan semula unit penuras ke dalam petak habuk (Gamb. 26).

Nota: Pastikan anda memasukkan unit penuras dengan cara yang betul. Perkataan ‘up” hendaklah
menunjuk ke atas ke arah bahagian atas petak habuk.

Bl Untuk memasang semula petak habuk, jajarkan slot pada petak habuk dengan unjuran pada
pembersih vakum kendalian tangan tersebut. Mula-mula, pasang bahagian bawah petak habuk
(1) dan kemudian tolak bahagian atas petak habuk ke arah pembersih vakum (2) sehingga ia
terkunci di tempatnya (‘klik’). (Gamb. 20)

Membersihkan sendi muncung lantai

Sendi muncung lantai mungkin akan tersekat oleh bahan kotoran yang besar. Ikuti langkah di bawah
untuk membersihkan sendi ini.

Tekan butang hidup/mati pada unit batang untuk mematikan perkakas.

Tekan butang pelepasan (1) pembersih vakum kendalian tangan dan tanggalkan pembersih
vakum kendalian tangan daripada unit batang (2) (Gamb. 11).

Tekan butang pelepas muncung lantai (1) untuk menanggalkan batang daripada muncung lantai
(2) (Gamb. 27).

Keluarkan bahan kotoran yang besar daripada sendi ini.
Kembalikan batang ke atas muncung lantai (‘klik’).

Membersihkan berus pembersih.

Sekiranya lampu ‘berus tersekat’ mula berkelip merah, maka berus golek telah tersekat. Jika ini
berlaku, ikuti langkah-langkah di bawah untuk membersihkan berus golek.

Tekan butang hidup/mati pada unit batang untuk mematikan perkakas.

Tekan butang pelepasan (1) pembersih vakum kendalian tangan dan tanggalkan pembersih
vakum kendalian tangan daripada unit batang (2) (Gamb. 11).

Tekan butang pelepas muncung lantai (1) untuk menanggalkan batang daripada muncung
lantai (2).
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Terbalikkan muncung lantai.
Putar berus golek sehingga alur pemotongnya menghadap anda. (Gamb. 28)

A Gunakan gunting untuk memotong rambut, benang dsb. yang telah terkumpul melingkari
berus golek. (Gamb.29)

Keluarkan bulu-bulu, rambut dan kotoran lain dari berus pembersih.

Nota:Anda juga boleh menanggalkan berus golek untuk lebih memudahkan pembersihan.
Menanggalkan berus pembersih

Matikan perkakas.

Terbalikkan muncung lantai dan buka penahannya. (Gamb. 30)

Angkat berus golek keluar daripada muncung lantai (Gamb. 31).

Keluarkan bulu-bulu, rambut dan kotoran lain dari berus pembersih dan alurnya.
Memasukkan semula berus pembersih

Mula-mula masukkan hujung berus golek yang paling jauh daripada penahan ke dalam
muncung, kemudian masukkan hujung berus golek yang paling hampir dengan penahan ke
dalam muncung. (Gamb. 32)

Tutup penahan (‘klik’). (Gamb. 33)

Nota: Jika berus golek telah tidak dimasukkan dengan betul, anda tidak akan dapat menutup penahan.

Letakkan aksesori di dalam ruang penyimpanan tapak pengecasan (Gamb. 34).

Tolak batang ke arah muncung lantai pada kedudukan penempatan (Gamb. 10).

Anda boleh menyimpan perkakas di atas tapak pengecasan dengan pembersih
vakum kendalian tangan terletak di dalam unit batang (Gamb. 6).

Kami mengesyorkan agar anda mengganti penuras dalam dan penuras luar selepas tempoh
penggunaan yang panjang atau jika anda tidak lagi dapat membersihkannya dengan baik.
Penuras dalam yang baru boleh didapati dengan nombor jenis 4322 004 93471. Hubungi wakil
penjual Philips anda.

Mengganti penuras dalam dan penuras luar
Keluarkan unit turas dari bekas habuk (Gamb. 18).

Putar penuras luar mengikut arah jam (1) dan keluarkannya daripada pemegang penuras
(2) (Gamb. 22).

Putar penuras dalam mengikut arah jam (1) dan keluarkannya dari pemegang penuras
(2) (Gamb. 23).

Letakkan penuras dalam yang baru di atas pemegang penuras (1) dan putar melawan arah jam
untuk memasangnya (2) (Gamb. 24).

Letakkan penuras luar yang baru di atas pemegang penuras (1) dan putar melawan arah jam
untuk memasangnya (2) (Gamb. 25).
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A Letakkan semula unit penuras ke dalam petak habuk (Gamb. 26).

Nota: Pastikan anda memasukkan unit penuras dengan cara yang betul. Perkataan ‘up’ hendaklah
menunjuk ke atas ke arah bahagian atas petak habuk.

Memesan aksesori

Untuk membeli aksesori perkakas ini, sila lawati kedai dalam talian kami di www.shop.philips.
com/service. Jika kedai dalam talian tidak tersedia di negeri anda, pergi ke pembekal Philips atau
pusat khidmat Philips. Jika anda menghadapi kesukaran untuk mendapatkan aksesori bagi perkakas
anda, sila hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara anda. Anda boleh mendapati nombor
telefonnya dalam risalah jaminan sedunia.

Penuras dalaman baru boleh didapati dengan jenis nombor 4322 004 93471 .

Penuras baru HEPA boleh didapati dengan jenis nombor 4322 004 93471,

Penuras Jaringan baru boleh didapati dengan jenis nombor 4222 459 49431.

Berus menggulung boleh didapati dengan jenis nombor 4222 459 49571,

Alam sekitar

- Jangan buang perkakas bersama sampah rumah biasa pada akhir hayatnya, tetapi bawanya ke
pusat pungutan rasmi untuk dikitari semula. Dengan melakukan sedemikian anda akan
membantu memelihara alam sekitar (Gamb. 35).

- Bateri dapat dicas semula terbina dalam mengandungi bahan yang boleh mencemarkan alam
sekitar: Keluarkan bateri apabila anda membuang perkakas ini. Jangan buang bateri dengan sisa
rumah tangga biasa, tetapi serahkannya di pusat kutipan rasmi. Anda juga boleh membawa
perkakas tersebut ke pusat servis Philips. Kakitangan di pusat ini akan mengeluarkan bateri untuk
anda dan membuangnya dengan cara yang mesra alam (Gamb. 36).

Mengeluarkan bateri boleh cas semula

Bateri NiMH mungkin meletup apabila didedahkan kepada suhu yang tinggi atau kebakaran.

Hanya tanggalkan bateri dapat dicas semula apabila mereka betul-betul kosong.

Anda boleh mengeluarkan bateri boleh cas semula dengan cara berikut.
Biarkan pembersih vakum berjalan sehingga ia berhenti.

Tanggalkan panel dengan bukaan udara ekzos daripada pembersih vakum kendalian tangan
menggunakan pemutar skru (Gamb. 37).

Tanggalkan panel pada pemegang dengan kuku anda. (Gamb. 38)

Tanggalkan skru pada bahagian sisi pembersih vakum kendalian tangan. (Gamb. 39)

Tekan butang pelepas petak habuk dan pisahkan kedua-dua bahagian perumah.

A Potong wayar yang bersambung dengan bateri boleh cas semula satu demi satu (Gamb. 40).

Keluarkan bateri boleh cas semula (Gamb. 41).

Jaminan dan perkhidmatan

Sekiranya anda memerlukan perkhidmatan atau maklumat atau jika anda mempunyai masalah, sila
lawati laman web Philips di www.philips.com/support atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan
Philips di negara anda. Anda boleh mendapatkan nombor telefonnya dalam risalah jaminan sedunia.
Jika Pusat Layanan Pelanggan tidak terdapat di negara anda, pergi kepada wakil pengedar Philips di
tempat anda.



66 BAHASA MELAYU

Mencarisilapan

Bab ini merumuskan masalah paling lazim yang mungkin anda hadapi dengan perkakas ini. Jika anda
tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah, lawati www.philips.com/support
untuk mendapatkan senarai soalan lazim atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan di negara anda.

Masalah

Perkakas tidak
berfungsi.

Lampu
pengecasan tidak
hidup dan/atau
perkakas tidak
dicas.

Sebab

Bateri mungkin lemah.

Jika anda menggunakan unit
batang, jalur sentuhan pada unit
batang dan/atau pada pembersih
vakum kendalian tangan mungkin
kotor atau mungkin tidak dapat
bersentuh dengan betul.

Anda mungkin telah tidak
meletakkan perkakas pada tapak
pengecasan dengan betul.

Anda mungkin telah tidak
memasukkan penyesuai ke dalam
soket dinding dengan betul.

Anda mungkin telah meletakkan
perkakas pada tapak pengecasan
dengan pembersih vakum
kendalian tangan dalam keadaan
hidup.

Jalur sentuhan pada unit batang
dan/atau pada pembersih vakum
kendalian tangan mungkin kotor
atau mungkin tidak bersentuh
dengan betul.

Jika anda boleh menghidupkan
perkakas selepas beberapa jam
mengecas, lampu pengecasan
adalah rosak.

Jika perkakas masih tidak dapat

mengecas, ia mungkin telah rosak.

Penyelesaian

Caskan bateri semula.

Lap jalur sentuhan pada unit batang dan
pada pembersih vakum kendalian tangan
dengan kain kering dan

kemudian letakkan pembersih vakum
kendalian tangan di dalam unit batang.
Gerakkan pembersih vakum kendalian
tangan ke kiri dan ke kanan sedikit buat
beberapa kali sehingga anda mendengar
bunyi klik.

Tempatkan perkakas pada tapak
pengecasan dengan betul. Lampu
pengecasan akan hidup sebagai tanda
bahawa perkakas sedang dicas.

Letakkan penyesuai ke dalam soket
dinding dengan betul.

Jika anda meletakkan perkakas pada tapak
pengecasan dengan pembersih vakum
kendalian tangan dalam keadaan hidup,
perkakas akan dimatikan secara automatik
selepas dua saat dan bateri tidak akan
mengecas.

Lap bersih jalur sentuhan pada unit
batang dan pembersih vakum kendalian
tangan menggunakan kain kering dan
kemudian letakkan pembersih vakum
kendalian tangan di dalam unit batang.
Gerakkan pembersih vakum kendalian
tangan ke kiri dan ke kanan sedikit buat
beberapa kali sehingga anda mendengar
bunyi klik.

Bawa perkakas kepada wakil penjual anda
atau pusat servis yang disahkan oleh
Philips untuk pembaikan.

Bawa perkakas kepada wakil penjual anda
atau pusat servis yang disahkan oleh
Philips untuk pemeriksaan atau
pembaikan.



Masalah Sebab

Pembersih vakum  Petak habuk mungkin tidak
kendalian tangan  dipasang dengan betul pada
tidak memvakum  perkakas.

dengan betul.

Petak habuk mungkin sudah
penuh.

Jika anda menggunakan unit
batang, jalur sentuhan pada unit
batang dan/atau pada pembersih
vakum kendalian tangan mungkin
kotor atau mungkin tidak dapat
bersentuh dengan betul.

Sendi muncung lantai mungkin
tersekat oleh bahan kotoran yang

besar.
Habuk akan Petak habuk mungkin sudah
keluar dari penuh.
pembersih vakum
kendalian tangan.
Petak habuk mungkin tidak
dipasang dengan betul pada
perkakas.

Unit penuras mungkin telah tidak
diletakkan dengan betul di dalam
petak habuk.

Pembersih vakum  Petak habuk mungkin sudah
kendalian tangan  penuh.

tidak akan

berfungsi dengan

betul apabila

salah satu

aksesorinya

terpasang pada

muncung boleh

tanggal.

Aksesori ini mungkin tersekat.

Unit penuras mungkin tersumbat.

Lampu ‘berus
tersekat’ berkelip
merah.

Berus golek tersumbat.

BAHASA MELAYU ¢7

Penyelesaian

Pasang petak habuk pada pembersih
vakum kendalian tangan dengan betul.

Kosongkan petak habuk.

Lap jalur sentuhan pada unit batang dan
pada pembersih vakum kendalian tangan
dengan kain kering. Kemudian letakkan
pembersih vakum kendalian tangan di
dalam unit batang. Alihkan pembersih
vakum kendalian tangan ke kiri dan ke
kanan sedikit buat beberapa kali sehingga
anda mendengar bunyi klik.

Bersihkan sendi muncung lantai (lihat bab
‘Pembersihan’).

Kosongkan petak habuk.

Pasang petak habuk pada pembersih
vakum kendalian tangan dengan betul.

Letakkan unit penuras ke dalam bekas
habuk dengan betul.

Kosongkan petak habuk.

Keluarkan halangan daripada aksesori.

Bersihkan penuras dalam dan penuras
luar (lihat bab ‘Pembersihan’).

Bersihkan berus pembersih (lihat bab
‘Membersihkan).
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Masalah Sebab

Lampu ‘berus tersumbat’ mungkin
akan berkelip merah kerana anda
menggunakan unit batang pada
permaidaini yang berpail tebal.

Perkakas banyak
mengeluarkan

Ada kemungkinan terdapat bahan
pejal di dalam petak habuk.

bunyi.
Sendi muncung lantai mungkin
tersekat oleh bahan kotoran yang
besar.

Perkakas tidak Berus pembersih tersumbat.

menyedut

kotoran dengan
berkesan.

Penyelesaian

Dalam kes ini, berus golek tidak tersekat
dan kuasa sedutan tidak berkurangan.
Anda boleh terus menggunakan unit
batang untuk membersihkan permaidani.

Kosongkan petak habuk dan bersihkan
unit penuras (lihat bab ‘Pembersihan’).

Bersihkan sendi muncung lantai (lihat bab
‘Pembersihan’).

Bersihkan berus pembersih (lihat bab
‘Membersihkan).
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Introducao

Parabéns pela sua compra e bem-vindo a Philips! Para tirar todo o partido da assisténcia fornecida
pela Philips, registe o seu produto em www.philips.com/welcome.

Descricdo geral (fig. 1)

Tubos

Botdo ligar/desligar

Botao MAX para poténcia mdxima
Parte superior do cabo

Parafuso para fixar a parte superior do cabo a parte inferior do cabo
Parte inferior do cabo

Junta da escova para chdo

Botdo de libertacdo da escova para chdao
Luz de “Escova bloqueada”

Escova para soalho

10 Fixador

11 Rodas frontais

12 Escova rotativa

13 Ranhura

14 Rodas traseiras

Aspirador portétil

Botdo ligar/desligar

Botdo de libertagao do compartimento para o pd
Compartimento para o pd

Botdo de libertacdo do bocal

Botdo de libertagao do aspirador portdtil
Aberturas de saida do ar

Filtro

Bocal destacdvel

Filtro de saida

10 Filtro de entrada

11 Suporte do filtro

12 Mecanismo vibratério do filtro
Acessérios

Base de carga

Luz de carga

Compartimento de arrumacao
Arrumacido do fio

Transformador

Apoio posterior da base de carga
Parafuso de montagem na parede

Bico para fendas

Escova

Importante

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de utilizar o aparelho e guarde-o para
consultas futuras.

A
1
2
3
4
5
6
7
8
9

OV~ ONUTAWN ST
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Perigo
- Nunca aspire dgua ou qualquer outro liquido. Nunca aspire substancias inflamaveis nem cinzas
ainda quentes.
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- Nunca mergulhe o aparelho, a base de carga ou o adaptador em dgua ou em qualquer outro
liquido, nem os enxaglie em dgua corrente.

Aviso

- Verifique se a voltagem indicada no adaptador corresponde a voltagem eléctrica local antes de
ligar o aparelho.

- Nao utilize o aspirador; a base de carga ou o adaptador se estiverem danificados.

- Se o adaptador ou a base de carga estiverem danificados, sé deverdo ser substituidos por pecas
de origem para evitar situacdes de perigo.

- O adaptador contém um transformador. Nao corte o adaptador para o substituir por outro,
porque isso poderd dar origem a situagdes de perigo.

- Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual ou superior a 8 anos ou pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e
conhecimento, caso lhes tenham sido dadas instrucées relativas a utilizagdo segura do aparelho
ou caso tenham sido supervisionadas para determinar uma utilizacdo segura e se tiverem sido
alertadas para os perigos envolvidos.

- Nao permita que as criangas brinquem com o aparelho.

- As criancas podem esvaziar o compartimento do pd, limpar o fittro e limpar o aparelho apenas
sob supervisao.

Cuidado

- Desligue o adaptador da tomada eléctrica antes de limpar a base de carga.

- O aspirador sé deve ser carregado com o adaptador e a base de carga fornecidos. Durante o
carregamento, o adaptador pode aquecer um pouco, o que é perfeitamente normal.

- Desligue sempre o aspirador depois de o utilizan

- Avoltagem nos contactos da base de carga € baixa e, consequentemente, ndo é perigosa.

- Nunca bloqueie as aberturas de saflda do ar enquanto aspira.

- Desligue o aparelho durante o carregamento.

- Utilize sempre o aspirador com o filtro colocado.

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparelho da Philips respeita todas as normas relacionadas com campos electromagnéticos
(CEM). Se for manuseado correctamente e de acordo com as instrugdes neste manual do utilizador,
este aparelho proporciona uma utilizacdo segura, como demonstrado pelas provas cientificas
actualmente disponiveis.

Antes da primeira utilizacdo

Retire as peliculas de protecgio e os plasticos do aparelho.
Fixe o apoio posterior a parte posterior da base de carga (ouve-se um estalido) (fig. 2).
Nota:Tem de fazer isto apenas uma vez. Nunca desmonte o apoio posterior da base de carga.

Nota: Ndo necessita de encaixar o apoio posterior, se a estabilidade extra proporcionada por este ndo
for necessdria.

Sugestdo: Para uma melhor estabilidade, também pode montar a base de carga na parede. Para isso,
introduza o parafuso fornecido na parede através do orificio no apoio posterior.

Coloque a parte superior do cabo na parte inferior do cabo (ouve-se um estalido) (fig. 3).
Nota:Tem de fazer isto apenas uma vez. Nunca desmonte o cabo superior do cabo inferior.
Aperte o parafuso com uma chave de fendas ou uma moeda.

Coloque o cabo na escova para chio (ouve-se um estalido) (fig. 4).
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Preparar para a utilizacao

Carregar as baterias

Para carregar totalmente as baterias sdo necessdrias cerca de 7 horas.

Ligue o adaptador da base de carga a tomada eléctrica.

Coloque o aspirador portitil no cabo (ouve-se um estalido) (fig. 5).
Nota:Assegure-se de que o aspirador portdtil esta desligado quando o colocar no cabo.

Coloque o aparelho na base de carga (fig. 6).
D A luz de carga acende-se para indicar que o aparelho esta a ser carregado. (fig.7)

Nota:A luz de carga ndo fornece informagées sobre o nivel de carga das baterias.
D Quando as baterias estiverem completamente carregadas, o processo de carregamento para
e a luz de carregamento apaga-se para poupar energia.

Nota: Pode deixar o aparelho na base de carga, mesmo quando as baterias estdo completamente
carregadas.A cada 5 minutos, a luz de carga acende durante 3 segundos. Isto indica que a base de
carga estd a verificar se as baterias ainda estdo completamente carregadas.

Nota: Se colocar o aparelho na base de carga enquanto este estd ligado, o aparelho desliga-se
automaticamente 2 segundos depois e as baterias nGo carregam.

Economia de energia
Se ndo pretender utilizar o aparelho por um longo periodo de tempo, retire o adaptador da tomada
eléctrica para economizar energia.

Utilizar o aparelho

A poténcia deste aspirador sem fios de cabo ndo pode ser comparada com a poténcia de um
aspirador convencional de tamanho padrdo. O seu desempenho de limpeza em chdos macios pode
ndo corresponder exactamente ao desempenho de um aspirador convencional, mas o seu
desempenho de limpeza em soalhos € igualmente bom.

Utilizar o cabo

Pode utilizar o cabo para limpar chdos e carpetes.

Quando utilizar o cabo, assegure-se sempre de que o compartimento para o pé esta fixo ao
aspirador portatil, para evitar danos no aspirador portatil.

Coloque o aspirador portatil correctamente no cabo (ouve-se um estalido). (fig. 5)

Prima o botdo ligar/desligar no cabo para ligar o aparelho (fig. 8).

D O aparelho comega a funcionar a velocidade normal. Utilize esta velocidade para um tempo
de funcionamento ideal e ruido minimo. O tempo de funcionamento a esta velocidade é
superior a 20 minutos.

- Prima o botdo MAX se quiser utilizar o aparelho a velocidade méxima. Utilize esta velocidade
para um desempenho de limpeza ideal. O tempo de funcionamento a esta velocidade € de 11
minutos (fig. 9).

- Se quiser voltar a velocidade normal, prima novamente o botdo MAX,

Nota: Durante a utilizagdo, a luz “Escova bloqueada” pode ficar intermitente a vermelho para indicar

que a escova rotativa estd bloqueada. Se isto acontecer, tem de retirar o item que estd a bloquear a
escova ou tem de a limpar (consulte o capitulo “Limpeza”).
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Se quiser parar de utilizar o aparelho temporariamente ou se quiser retirar o aspirador
portatil do cabo durante a utilizagao, pode utilizar a posi¢ao de arrumagao. Empurre o cabo
em direcgdo a escova para o chdo para a posi¢ao de arrumagao (fig. 10).

Ap6s a utilizagao, prima o botao ligar/desligar para desligar o aparelho.

Utilizar o aspirador portatil

Pode utilizar o aspirador portétil sem o cabo para aspirar dreas pequenas e dificeis de alcancar,
como mesas, mobilidrio, bancos de automovel, etc.
Quando o aspirador portdtil estiver completamente carregado, tem autonomia para 12 minutos.

Se o aspirador portatil estiver colocado no cabo, prima o botao ligar/desligar no cabo para
desligar o aparelho, antes de retirar o aspirador portatil do cabo.

Nota: Se retirar o aspirador portdtil quando o aparelho estiver ligado na velocidade normal, o aspirador
portatil funciona a uma poténcia reduzida, quando o retirar. Para se assegurar de que o aspirador
portatil opera com toda a poténcia, desligue-o e volte a ligar.

Prima o botdo de libertagdo do aspirador portatil (1) e retire o aspirador portatil do cabo
(2) (fig.11).

Prima o botdo ligar/desligar para ligar o aspirador portatil (fig. 12).

Apos a utilizagao, prima novamente o botao ligar/desligar para desligar o aspirador portatil.

Nota:Assegure-se de que desliga o aspirador portdtil antes de o colocar novamente no cabo.

Nota: Se colocar o aspirador portdtil novamente no cabo, enquanto este estd ligado, a escova rotativa
ndo funciona e o desempenho de limpeza ndo é optimizado. Para obrigar a escova rotativa a operar,
prima o botdo ligar/desligar no cabo para desligar o aparelho e, em seguida, prima novamente o botdo
ligar/desligar para voltar a ligar o aparelho.

Acessorios
O aspirador portétil inclui os seguintes acessorios:
- um bico para aspirar cantos ou aberturas estreitas.
- uma escova para limpar superficies delicadas.

Retire o acessorio que pretende utilizar do compartimento de arrumagao da base de carga.

Encaixe o acessério no bocal pequeno (fig. 13).

Desligue sempre o adaptador da tomada eléctrica antes de limpar a base de carga.

Limpe o exterior do aspirador portitil, o exterior do cabo e o exterior da base de carga
com um pano himido.

Se quiser esvaziar e limpar o compartimento para pé ou limpar o filtro, siga as instrugdes nas
secgoes “Esvaziar e limpar o compartimento para o p6” e “Limpeza do filtro” apresentadas
abaixo.

Esvaziar e limpar o compartimento para o pé

Assegure-se de que esvazia e limpa regularmente o compartimento para pé do aspirador portatil.
Nota: Ndo é necessdrio segurar o aspirador portdtil sobre um caixote de lixo quando o abre.

Esvaziamento rapido
Pode esvaziar o compartimento para o pd rapidamente da seguinte forma:
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Prima o botdo de libertagiao do bocal (1) e retire o bocal amovivel do aspirador portatil
(2) (fig. 14).

Esvazie o conteido do compartimento para o pé para um caixote do lixo (fig. 15).

Primeiro encaixe o fundo do bocal amovivel e, em seguida, pressione a parte superior da
escova amovivel em direcgdo ao aspirador até esta bloquear na posi¢do correcta (ouve-se
um estalido). (fig. 16)

Limpeza profunda
Pode esvaziar e limpar cuidadosamente o compartimento para o pé da seguinte forma:

Segure o aspirador portatil sobre o caixote do lixo, prima o botdo de libertagao do
compartimento para o po6 (1) e retire-o (2) (fig. 17).

Retire o filtro do compartimento para o po (fig. 18).

Sacuda o compartimento para o pé com sua mao livre para esvaziar o conteido para um
caixote de lixo (fig. 19).

Se necessario, limpe o compartimento para o pé com um pano himido.
Se necessario, limpe o filtro. Consulte a sec¢do “Limpeza do filtro” que se encontra abaixo.
A Volte a colocar o filtro no compartimento para o pé.

Para voltar a colocar o compartimento para o po, alinhe a ranhura do compartimento para o
po com a saliéncia do aspirador portatil. Comece por colocar a base do compartimento para
o po6 (1) e, em seguida, pressione a parte superior do compartimento para o pé em direcgao
ao aparelho (2) até este encaixar na posigio correcta (ouve-se um estalido). (fig. 20)

Limpeza do filtro

Certifique-se de que limpa regularmente o filtro.

Limpeza rapida
Pode limpar o filtro rapidamente da seguinte forma:

Segure o aspirador portatil sobre o caixote do lixo, prima o botdo de libertagao do
compartimento para o po (1) e retire-o (2) (fig. 17).

Rode varias vezes o mecanismo vibratorio dentro do suporte do filtro. (fig.21)
D O mecanismo vibratério solta o pé do filtro de entrada.

Para voltar a colocar o compartimento para o po, alinhe a ranhura do compartimento para o
po com a saliéncia do aspirador portatil. Comece por colocar a base do compartimento para
o po (1) e, em seguida, pressione a parte superior do compartimento para o pé em direcgao
ao aparelho (2) até este encaixar na posigio correcta (ouve-se um estalido). (fig. 20)

Limpeza profunda
Pode limpar cuidadosamente o filtro da seguinte forma:

Segure o aspirador sobre o caixote do lixo, prima o botao de libertagdo do compartimento
3 P P P
para o po (1) e retire-o (2) (fig. 17).

Retire o filtro do compartimento para o po (fig. 18).
Rode o filtro de saida para a direita (1) e retire-o do suporte do filtro (2) (fig. 22).
Rode o filtro de entrada para a direita (1) e retire-o do suporte do filtro (2) (fig. 23).
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Limpe o filtro de entrada e o filtro de saida com uma escova ou com um aspirador
convencional se estes estiverem muito sujos.

Nota: Se necessdrio, pode lavar os filtros de entrada e de saida em dgua fria ou morna. Seque
completamente os filtros de entrada e de saida antes de utilizar novamente o filtro.

A Coloque novamente o filtro de entrada no respectivo suporte (1) e rode-o para a esquerda
para o encaixar (2). (fig. 24)

Coloque novamente o filtro de saida no respectivo suporte (1) e rode-o para a esquerda
para o encaixar (2). (fig. 25)

Bl Volte a colocar o filtro no compartimento para o pé (fig. 26).

Nota:Assegure-se de que introduz o filtro de forma correcta.A palavra “up” (para cima) deve estar
direccionada para a parte superior do compartimento para o pé.

[Ell Para voltar a colocar o compartimento para o pé, alinhe a ranhura do compartimento para o
po com a saliéncia do aspirador portatil. Comece por colocar a base do compartimento para
o po (1) e, em seguida, pressione a parte superior do compartimento para o pé em direcgao
ao aparelho (2) até este encaixar na posigao correcta (ouve-se um estalido). (fig. 20)

Limpar a junta de escova para chio

A junta da escova para chdo pode ser bloqueada por particulas grandes de sujidade. Siga os passos
em baixo para limpar a junta.

Prima o botao ligar/desligar no cabo para desligar o aparelho.

Prima o botdo de libertagdo do aspirador portatil (1) e retire o aspirador portatil do cabo
(2) (fig.11).

Prima o botdo de libertagdo da escova para chdo (1) para desencaixar o cabo da escova para
chio (2) (fig. 27).

Retire as particulas de sujidade grandes da junta.
Volte a colocar o cabo na escova para chao (ouve-se um estalido).

Limpeza da escova rotativa

Quando a luz “Escova bloqueada” fica intermitente a vermelho, a escova rotativa estd bloqueada. Se
isto acontecer, siga os passos em baixo para limpar a escova rotativa.

Prima o botdo ligar/desligar no cabo para desligar o aparelho.

Prima o botdo de libertagao do aspirador portatil (1) e retire o aspirador portatil do cabo
(2) (fig.11).

Prima o botdo de libertagio da escova para chao (1) para desencaixar o cabo da escova para
chao (2).

Vire a escova para chdo ao contrario.
Desloque a escova rotativa até a ranhura estar voltada para si. (fig. 28)

A Utilize uma tesoura para cortar os cabelos, fios, etc. que se acumularam a volta da escova
rotativa. (fig.29)

Remova pélos, cabelos e outra sujidade da escova rotativa.

Nota:Também pode retirar a escova rotativa para uma limpeza mais facil.
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Retirar a escova rotativa
Desligue o aparelho.
Vire a escova para chao ao contrario e abra o fixador. (fig. 30)
Levante a escova rotativa para fora da escova para chao (fig. 31).
Remova pélos, cabelos e outra sujidade da escova rotativa e da ranhura.
Voltar a inserir a escova rotativa

Primeiro insira no bico a extremidade da escova rotativa mais afastada do fixador e, em
seguida, insira a extremidade da escova rotativa mais proxima do fixador. (fig. 32)

Feche o fixador (ouve-se um estalido). (fig. 33)

Nota: Se a escova rotativa ndo for introduzida correctamente, ndo é possivel fechar o fixador.

Arrumacao

Coloque os acessoérios no compartimento de arrumagao da base de carga (fig. 34).

Pressione o cabo em direcgdo a escova para chao para o colocar em posicao de
arrumacao (fig. 10).

Pode guardar o aparelho na base de carga com o aspirador portitil colocado no cabo (fig. 6).

Substituicio

Aconselhamos a substituicdo dos filtros de entrada e de saida apds um periodo de utilizagdo
prolongado ou quando j& ndo for possivel limpé-los adequadamente.

O:s filtros de entrada novos estao disponiveis sob a referéncia 4322 004 93471. Contacte o seu
distribuidor Philips.

Substituir os filtros de entrada e de saida

Retire o filtro do compartimento para o po (fig. 18).
Rode o filtro de saida para a direita (1) e retire-o do suporte do filtro (2) (fig. 22).
Rode o filtro de entrada para a direita (1) e retire-o do suporte do filtro (2) (fig. 23).

Coloque um novo filtro de entrada no suporte (1) e rode-o para a esquerda para o encaixar
(2) (fig. 24).

Coloque um novo filtro de saida no suporte (1) e rode-o para a esquerda para o encaixar
(2) (fig.25).

A Volte a colocar o filtro no compartimento para o pé (fig. 26).

Nota: Assegure-se de que introduz o filtro de forma correcta.A palavra “up” (para cima) deve estar
direccionada para a parte superior do compartimento para o pé.
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Encomendar acessorios

Para comprar acessdrios para este aparelho, visite a nossa loja online em www.shop.philips.com/
service. Se n3o tiver uma loja online disponivel no seu pais, dirija-se ao seu distribuidor Philips ou a
um centro de assisténcia Philips. Se tiver dificuldades em obter acessdrios para o seu aparelho,
contacte o Centro de Apoio ao Cliente da Philips no seu pais. Pode encontrar os detalhes de
contacto no folheto de garantia mundial.

Novos filtros de entrada disponiveis com a referéncia 4322 004 93471 .

Novos fittros HEPA disponiveis com a referéncia 4322 004 93471,

Novos filtros de rede disponiveis com a referéncia 4222 459 49431.

Novas escovas rotativas disponiveis com a referéncia 4222 459 49571.

Meio ambiente

- Nao deite fora o aparelho junto com o lixo doméstico normal no final da sua vida Util;
entregue-o num ponto de recolha oficial para reciclagem. Ao fazé-lo ajuda a preservar o
ambiente (fig. 35).

- As pilhas recarregdveis contém substancias que podem poluir o ambiente. Retire as pilhas antes
de se desfazer do aparelho. Nao deite fora as pilhas junto com o lixo doméstico; entregue-as
num ponto de recolha oficial. Pode também levar o aparelho a um centro de assisténcia Philips,
que poderd retirar as pilhas por si e elimind-las de forma segura para o ambiente (fig. 36).

Retirar as baterias recarregaveis

As pilhas NiMH podem explodir se forem expostas a temperaturas elevadas ou ao fogo.

Retire as baterias recarregaveis apenas quando estiverem completamente vazias.

Pode retirar as pilhas recarregdveis da seguinte forma.
Deixe o aspirador portatil trabalhar até parar.

Retire o painel com as aberturas de saida de ar do aspirador portatil com uma chave de
fendas (fig. 37).

Retire o painel na pega com a unha. (fig. 38)
Desaperte os parafusos na parte lateral do aspirador portatil. (fig. 39)

Prima o botdo de libertagio do compartimento para o pé e separe as duas partes da
estrutura.

A Corte os fios ligados as baterias recarregiveis um por um (fig. 40).

Retire as baterias recarregaveis (fig. 41).

Garantia e assisténcia

Se precisar de assisténcia ou informagdes, ou se tiver algum problema, visite o Web site da Philips
em www.philips.com/support ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente da Philips no seu pais.
Poderd encontrar o nimero de telefone no folheto de garantia mundial. Se ndo houver um Centro
de Apoio ao Cliente no seu pafs, dirija-se ao representante local da Philips.

Resolucdo de problemas

Este capftulo resume os problemas mais comuns que podem surgir no seu aparelho. Se nao
conseguir resolver o problema com as informagdes fornecidas abaixo, visite www.philips.com/
support para consultar uma lista de perguntas frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao
Cliente no seu pas.
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Problema Causa Solucao
O aparelho ndo  As baterias podem ter pouca Carregue as baterias.
funciona. carga.
Se estiver a utilizar o cabo, os Limpe os contactos no cabo e no
contactos no cabo e/ou no aspirador portdtil com um pano seco e,
aspirador portatil podem estar em seguida, coloque o aspirador portétil
sujos ou podem estar a fazer mau  no cabo. Desloque o aspirador portdtil
contacto. ligeiramente para a esquerda e a direita
varias vezes até ouvir um estalido.
A luz de carga Pode ter colocado Coloque o aparelho na base de carga
ndo acende e/ou  incorrectamente o aparelho na correctamente. A luz de carga acende
o aparelho ndo base de carga. para indicar que o aparelho estd a
carrega. carregar.
Pode ter ligado incorrectamente  Ligue o adaptador a tomada eléctrica
o adaptador a tomada eléctrica. correctamente.
Pode ter colocado o aparelho na  Se colocar o aparelho na base de carga
base de carga com o aspirador com o aspirador portdtil ligado, o
portdtil ligado. aparelho desliga-se automaticamente
dois segundos depois e as baterias ndo
carregam.
Os contactos no cabo e/ou no Limpe os contactos no cabo e no
aspirador portatil podem estar aspirador portatil com um pano seco e,
sujos ou podem estar a fazer mau  em seguida, coloque o aspirador portétil
contacto. no cabo. Desloque o aspirador porttil

ligeiramente para a esquerda e a direita
vdrias vezes até ouvir um estalido.

Se conseguir ligar o aparelho Leve o aparelho ao seu distribuidor ou a
depois de algumas horas de um centro de assisténcia autorizado pela
carregamento, a luz de carga estd  Philips para ser reparado.
avariada.
Se o aparelho continuar a nao Leve o aparelho ao seu distribuidor ou a
carregar, este poderd estar um centro de assisténcia autorizado pela
avariado. Philips para ser inspeccionado ou
reparado
O aspirador O compartimento para o pé Encaixe o compartimento para o pé
portdtil ndo poderd estar encaixado correctamente no aspirador portdtil.
aspira bem. incorrectamente.
O compartimento para o pé Esvazie o compartimento para o po.
pode estar cheio.
Se estiver a utilizar o cabo, os Limpe os contactos no cabo e no
contactos no cabo e/ou no aspirador portdtil com um pano seco e,
aspirador portdtil podem estar em seguida, coloque o aspirador portatil
sujos ou podem estar a fazer mau  no cabo. Desloque o aspirador portatil
contacto. ligeiramente para a esquerda e a direita

vdrias vezes até ouvir um estalido.
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Problema Causa
A junta da escova para chdo pode
estar bloqueada por particulas de
sujidade grandes.

O pé sai para O compartimento para o pé

fora do aspirador pode estar cheio.

portatil.
O compartimento para o po
poderd estar encaixado
incorrectamente.
O filtro pode estar colocado
incorrectamente no
compartimento para o po.

O aspirador O compartimento para o pé

portatil ndo pode estar cheio.

funciona

correctamente,

guando um dos
acessorios estd
encaixado no
bico amovivel.

O acessdrio pode estar obstruido.

O filtro pode estar obstruido.

A luz “Escova A escova rotativa esta obstruida.
bloqueada” estd
intermitente a

vermelho.

A luz “Escova bloqueada” pode
ficar intermitente a vermelho, se
utilizar o cabo em carpetes de
pélo alto.

O aparelho emite  E possivel que haja particulas
um forte ruido. sélidas no compartimento para o

po.

A junta da escova para chdo pode
estar bloqueada por particulas de
sujidade grandes.

O aparelho ndo A escova rotativa estd obstruida.
limpa a sujidade

de forma eficaz.

Solucao

Limpe a junta da escova para chdo
(consulte o capitulo “Limpeza”).

Esvazie o compartimento para o pod.

Encaixe o compartimento para o pé
correctamente no aspirador portatil.

Coloque o filtro correctamente no
compartimento para o po.

Esvazie o compartimento para o pé.

Desobstrua o acessorio.

Limpe o filtro de entrada e o filtro de
saida (consulte o capitulo “Limpeza”).

Limpe a escova rotativa (consulte o
capftulo ‘Limpeza’).

Neste caso, a escova rotativa ndo estd
bloqueada e a poténcia de suc¢dao ndo
diminui. Pode continuar a utilizar o cabo
para limpar a carpete.

Esvazie o compartimento para o pd e
limpe o filtro (consulte o capitulo
“Limpeza”).

Limpe a junta da escova para chao
(consulte o capitulo “Limpeza”).

Limpe a escova rotativa (consulte o
capitulo ‘Limpeza’).
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TIENGVIET &7

Chuic mung ban da mua duoc san phém Philips m&i va chao ming ban dén véi Philips! Pé 6 duoc
loi fch day dd tr sy hd tro do Philips cung cap, hiy ding ky san pham tai www.philips.com/welcome.

Mb ta chung (Hinh 1)

Dang thanh

NUt bat/tat

NUt MAX cho cbng suat toi da
Phan cédn trén

Xoay d& I3p phan tay cAm trén véi phan tay cim dudi
Phan cdn dudi

Diém néi 8ng ht san

Nt thdo &ng hut san

Den bdo ‘ban chai bj tac’

Ong ht san

10 Vong kep

11 Bdnh xe trudc

12 Ban chai xoay

13 Rénh cat

14 Bédnh xe sau

Mdy hut bui cam tay

NUt bat/tat

Nt thdo ngan chia bui

Ngan chira bui

Nt thdo &ng hut

NUt thdo mdy hdt bui cdm tay
L5 théng hoi

BS loc

Ong hit 6 thé thdo roi

Bo loc ngoai

10 BO loc trong

11 Bo phéan gid bd loc

12 Co ché phdt am thanh clia bd loc
Phu kién

PEé sac

Pen sac

Ngan bdo quan

Ngdn bdo quan day dién

Bo nbi tiép

B6 phan d& dé sac

Oc vit d& gin vao tudng
Cong cu cé ké he

Coéng cu ban chai

A
1
2
3
4
5
6
7
8
9

NO O NNOoONUT AN WN

N O NONUT A WN =N
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Hay doc ky hudng din str dung ndy trudc khi st dung thiét bi va cat gitr dé tién tham khao sau ndy.

Nguy hiém

- Khéng hit nuéc hodc bat ky chat 16ng nao khdc. Khéng hit cdc chat d& chdy va khong hit tro
khi tro van chua ngudi.

- Khéng nhiing thiét bj, dé sac hodc b ndi tiép vao nudc hodc bat ky loai chat ldng nao khdc,
hodc ria dudi voi nudc.

Canh bao

- Trudc khi ndi mdy véi ngudn dién, kiém tra xem dién dp ghi trén b ndi tiép cé phu hop véi
dién dp clia ngudn dién khong.

- Khéng st dung mdy hit bui, dé sac hodc bd néi tiép néu ching bi hu.

- Luén thay thiét bi ndi tiép cling loai va dung tiéu chudn nhu loai clia mdy néu phich cdm dién
hoic dé sac bi hong dé tranh nguy hiém.

- Trong bo bién thé cé mbt bién dp. Khdng cit bd bd bién thé nay dé thay bing bd bién thé khdc,
vi lam nhu vay sé géy ra tinh hudng nguy hiém.

- Thiét bi ndy c6 thé duoc str dung bdi tré em tir 8 tudi trd 1&n va bai nhitng ngudi ¢é stc khoe
kém, kha nang gidc quan hodc than kinh suy gidm hodc thiéu kinh nghiém va kién thic néu ho da
duoc huéng dan cich st dung thiét bj an toan hodc duoc gidm sit thiét 1ap cdch st dung an
todn va néu ho da duoc nhan biét v& cdc méi nguy hiém lién quan.

- Khong dé tré em choi dua véi thiét bi nay.

- Tré em chi duoc phép trdt sach bui ra khoi ngan chia bui, lam sach bo loc va lam sach thiét bj
khi cé sy gidm sét.

Chay

- Rt bé néi tiép ra khoi & dién trudc khi lau chui dé sac.

- Chi sac mdy hut bui bang bé ndi tiép va dé sac di kém.Trong khi sac, bd ndi tiép s& cé cam gidc
am khi s& vao. Di€u nay la binh thuong.

- Luén tit mdy hut bui sau khi st dung,

- Dién dp trén cdc dai tiép xuc trong dé sac thap va vi vay khdng nguy hiém.

- Khéng che cic 16 théng hoi trong khi hut bui.

- Tét thiét bj trudc khi sac.

- Luén st dyng mdy hit bui cé bd loc da duoc 13p vao.

Dién tir truong (EMF)
Thiét bi Philips ndy tudn th tit ca cac tiéu chudn lién quan dén dién tir truong (EMF). Néu duoc sir
dung dlng va tuan tht cdc hudng din trong séch huéng dan nay, theo cdc bing ching khoa hoc
hién nay, viéc s&r dung thiét bi nay la an toan.

Truéc khi st dung 1an dau

G& tit ca cic tdm bao vé hoic gidy bong ra khoi thiét bi.

L3p bo phan d& véi mit sau cda dé sac (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 2).

Luu y: Ban chi can thuc hién viéc nay mét lan. Khéng thdo b phdn do ra khéi dé sac.

Luu y: Ban khéng phdi gdn bé phdn dé néu khéng cdn s on dinh cao hon do bé phdn dé tgo ra.

Meo: Ban ciing c6 thé gdn dé sac vao tudong dé cé su n dinh t6t hon. DEé lam nhuw vdy, hdy vdn 6c vit di
kém qua 16 trén b phdn dé vao tuong.

L3p phan tay cim trén vao phin tay cim dudi (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 3).
Luu y: Ban chi can thuc hién viéc ndy mét lan. Khdng thdo tay cdm trén ra khéi tay cam duéi.

Dung t6 vit hodc dong xu d8 vin chit 8¢ vit.
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L4p tay cim vao 6ng hit san (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 4).

Chuén bij sir dung may

Sac pin

Mat khoang 7 gid d& sac ddy pin.
C3m bb ndi tiép clia dé sac vao 6 dién.
Lap may hat bui cAm tay vao tay cdm (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 5).
Luu y: Bdm bdo rdng mdy hut bui cdm tay tdt khi ldp mdy vdo tay cam.
Dit thiét bi vao dé sac (Hinh 6).
D Deén bdo sac sang dé cho biét may dang dugc sac. (Hinh 7)
Luu y: Dén sac khéng cung cdp bét ky théng tin nao vé mirc sac pin.
D Khi pin dwoc sac ddy, qua trinh sac sé& ngirng va dén sac sé tat dé tiét kiém ning luong.
Luu y: Ban c6 thé dé thigt b trén dé sac, ngay cd khi pin da dugc sac ddy. Cir 5 phit mét lan, dén bdo
sac sang én trong 3 gidy. Dén bdo ndy cho biét dé sac dang kiém tra xem pin con ddy hay khéng.
Luwu y: Néu ban ddt thiét bi trén dé sac khi thiét bj dang bdt, thiét bi sé tdt tw dong sau 2 gidy va pin sé
khéng sac.
Tiét kiém ning lwong
N&u ban khéng dinh st dung thiét bi trong mét thdi gian dai, hdy rit bé ndi tiép khai & cam dé tiét
kiém dién.

St dung thiét bi

Khéng thé so sanh cong suat clia mdy hit bui dang tay cAm khdng day ndy véi méy hit bui thong
thudng cé kich thudce ddy dd. Hidu suat lam sach ctia mdy trén san mé&m khong thé sanh hoan toan
véi hiéu sudt ctia mdy hdt bui thdng thudng, nhung hiéu sudt lam sach clia mdy trén san cing la
tuong duong.

St dung tay cam

Ban c6 thé sir dung tay cAm dé hit san va tham.

Khi st dung tay cdm, luén ddm bao ring ngin chira bui dwoc Iip vao may hat bui cm tay, dé
tranh lam hu may hat bui cam tay.

L3p chit mdy hat bui cim tay v&i tay cim (nghe tiéng ‘click’). (Hinh 5)

Nhan nat on/off (bat/tit) trén tay cim dé bat thiét bi (Hinh 8).

D Thiét bi bit ddu hoat dong & tc do binh thuong. St dung téc d6 nay dé cé duorc thoi gian
hoat déng t6i wu va tiéng dn thap nhit. Thoi gian hoat déng & t6c dé nay la hon 20 phat.

- Bam ndt MAX néu ban mudn thiét bj hoat déng & t&c d6 t6i da. St dung tbc do nay dé& cé
duoc hiéu suat lam sach t6i uu. Thoi gian hoat déng & téc dé nay 1a 11 phdt (Hinh 9).

- Néu ban mudn chuyén v& t6c d6 binh thutng, bam lai nit MAX.

Luru y:Trong khi str dung, dén bdo ban chdi bi tdc’ c6 thé nhép nhdy dé dé béo rdng ban chdi xoay bi tdc.

N&u diéu nay xdy ra, ban phdi gé vét lam tdc ban chdi hodc lam sach ban chdi (xem chuwong 'V sinh may’).

Né&u ban mudn ngirng thiét bi trong chéc lat hodc néu ban mudn thio mdy hat bui cAm tay ra
khdi tay cdm trong khi st dung, ban c6 thé sir dung vi tri dirng. DAy tay cdm vé& phia dau hit
san vao vi tri dirng (Hinh 10).

Sau khi st dung xong, bdm nat on/off (bat/tit) dé tit thiét bi.
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S&r dung may hut bui cam tay

Ban c6 thé sir dung mdy hit bui cAm tay khong cé tay cdm dé hit bui cdc khu vuc nho va khé tiép
can, nhu ban, dd ndi that, ghé ngdi xe hoi, v.v...
Khi mdy hut bui cdm tay duoc sac day, thiét bi cé thoi gian hoat dong 12 phit.

N&u méy hut bui cim tay dwoc l3p vao tay cim, bdm nut on/off (bat/tit) trén tay cim dé tit
thiét bi trudc khi thao may hat bui cam tay ra khdi tay cam.

Luu y: Néu ban thdo mdy hat bui cam tay khi thiét bj dang bdt & téc dé binh thudng, mdy hdt bui cdm
tay s€ hogt déng véi cong sudt suy gidm khi ban thao mdy ra. D€ ddm bdo mdy hit bui cam tay hoat
déng & murc céng sudt ddy dd, hdy tdt va bat lai thiét bi.

Bam nut thao mdy hat bui cAm tay (1) va thdo may huat bui cim tay ra khéi tay cam
(2) (Hinh 11).

Bam nut on/off (bat/tit) d& bat may hat bui cAm tay (Hinh 12).
Sau khi str dung xong, bAm lai nat on/off (bat/tit) d& tit may hut bui cim tay.
Luu y: Bdm bdo rdng ban tdt mdy hat bui cdm tay truéc khi ldp lai may vao tay cdm.

Luwu y: Néu ban Idp lai may hit bui cdm tay vdo tay cdm khi mdy vdn dang bdt , ban chdi xoay sé& khéng
hoat déng va hiéu sudt lam sach khong t6i uru. D& lam cho ban chdi xoay hogt déng, bdm nut on/off
(bat/tdt) trén tay cdm dé tdt thiét bi va sau dé bdm lai nut on/off (bdt/tdt) dé bat lai thiét bi.
Phu kién
Mdy hidt bui cam tay di kem vdi cac phuy kién sau:
- cbng cu cé k& hd é[é hut bui cdc gdéc va cdc khe hd hep.
- ¢bng cu ban chai dé lam sach b& mat mém.
L4y phu kién ban mudn s dung tlr ngin bdo quan cua dé sac.
Lip phu kién vao diu hut cé thé thao roi (Hinh 13).

Luén rut bé néi tiép ra khoi  dién truéce khi lau chui dé sac.

Lau sach bén ngoai may hit bui cim tay, bén ngoai tay cdm va bén ngoai dé sac béng khin am.

N&u ban mudn d& hét bui va lam sach ngdn chira bui hodc lam sach b loc, hdy thuc hién
theo huwéng din tai cac muc ‘D4 hét bui trong ngin chira bui va lam sach’ va ‘Lam sach bo
loc’ dudi day.

Pé hat bui trong ngan chira bui ra va lam sach

Dam bao ring ban thuong xuyén db hét bui va lam sach ngin chia bui clia mdy hit bui cdm tay.

Luu y: Khéng can thiét phdi gitk mdy hat bui cdm tay phia trén thing rac khi mé mdy.
Trut sach bui nhanh

Ban ¢& thé nhanh chdng trit sach bui khdi ngan chia bui theo cach sau day:

Il Nhin nit thao dau hat (1) va thio dau hiat c6 thé thao r&i ra khdi may hat bui cim tay
(2) (Hinh 14).

Lic bui trong ngin chira bui vao thung rac (Hinh 15).

Trwéc tién 1p phan phia dudi clia diu voi 6 thé thio roi va sau dé ddy phan phia trén clia
dau voi c6 thé thio roi v8 phia may hut bui cho dén khi dau voi khép vao ding vi tri (nghe
tiéng ‘click’). (Hinh 16)
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Lam sach toan bo
Ban c& thé trdt sach bui va lam sach ngin chia bui hoan toan bang cdch sau:

Gilt may huat bui cam tay phia trén thung rac, nhan nut thao ngédn chira bui (1) va thdo ngin
chtra bui (2) (Hinh 17).

Thédo bd loc ra khéi ngin chira bui (Hinh 18).

Lic ngin chira bui bing tay kia clia ban dé trut sach bui vao thiing rac (Hinh 19).
N&u can, lau sach ngin chira bui bing khin dm.

N&u can thiét, hay vé sinh bd loc. Xem thém phan ‘Vé sinh bd loc’ duéi day.

A Dit bo loc tré lai ngin chira bui.

D& I3p lai ngin chira bui, hiy cin cho khe trén ngin chira bui khép vai chd I8i ra trén may
hut bui c6 thé thao roi. Trude tién 1ip phan ddy cda ngin chira bui (1) va sau dé diy phin
trén cla ngan chira bui vao mdy hut bui (2) cho dén khi ngan chira bui khép vao dung vi tri
(nghe tiéng ‘click’). (Hinh 20)

Lam sach bé loc

Nhd thuong xuyén lam sach b loc.
Lam sach nhanh

Ban ¢4 thé [am v& sinh nhanh b loc theo céch sau:

Gilr may hat bui cAm tay phia trén thung rac, nhan nuat thao ngin chira bui (1) va thdo ngin
chtra bui (2) (Hinh 17).

Xoay bé phan phat am thanh trong bé phan gitt bé loc mét vai lan. (Hinh 21)

D B phan phit 4m thanh lam roi bui ra khdi bd loc trong.

D& I3p lai ngin chira bui, hiy cin cho khe trén ngin chira bui khép véi chd 18i ra trén may
hut bui c6 thé thao roi. Trurde tién 1ip phan day cda ngin chira bui (1) va sau dé diy phin
trén cla ngan chira bui vao mdy hut bui (2) cho dén khi ngan chira bui khép vao dung vi tri
(nghe tiéng ‘click’). (Hinh 20)

Lam sach toan bo

Ban ¢4 thé lam V& sinh hoan toan bd loc theo cdch sau:

Gitra thiét bj trén thing rac, nhan nut thao ngin chdra bui (1) va thao ngan chira bui
(2) (Hinh 17).

Thédo bé loc ra khéi ngin chira bui (Hinh 18).

Xoay bd loc ngoai theo chiéu kim déng hd (1) va thdo bd loc ngoai ra khdi b phan gitr bd
loc (2) (Hinh 22).

Xoay bé loc trong theo chiéu kim déng hd (1) va thio bd loc trong ra khdi bd phén gitr bd
loc (2) (Hinh 23).

Lau sach bé loc trong va bd loc ngoai bing ban chai hoic may hat bui théng thuweng néu
chung rit ban.

Luu y: Néu céan ban cé thé vé sinh b6 loc trong va ngodi bdng nuéc lanh hodc nuéc dm. Lau khé todn bd

b6 loc trong va ngoai trudc khi st dung lai bé loc.

A bit bs loc trong tré lai b phan gitt bo loc (1) va xoay nguoc chiéu kim déng hé dé Iip bo
loc trong (2). (Hinh 24)

Dit bo loc ngoai tré lai bd phan git bd loc (1) va xoay nguoc chidu kim déng hd dé I3p bo
loc ngoai (2). (Hinh 25)
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Bl Dit b loc trd lai ngin chira bui (Hinh 26).

Luu y: Bdm bdo rdng ban Idp bd phdn loc theo ding cach. Tt ‘up’ (Ién) phdi tré Ién phia trén cia ngdn

chira bui.

[El D& I3p lai ngin chira bui, hiy cin cho khe trén ngin chira bui khép véi chd 16i ra trén may
hut bui c6 thé thao ri. Trurdre tién lip phan day cta ngin chira bui (1) va sau dé day phan
trén cda ngan chira bui vao mdy hut bui (2) cho dén khi ngan chira bui khép vao ding vi tri
(nghe tiéng ‘click’). (Hinh 20)

Vé sinh diém n&i 6ng hat san

Diém néi 6ng hit san ¢6 thé bj tic bdi cdc hat bui 16n. Thuc hién theo cdc budce dudi day aé vé sinh
digm néi.
Nhin nat on/off (bat/tit) trén tay cim d& tit thiét bi.

Bam nut thdo may hut bui cim tay (1) va thdo may hat bui cam tay ra khoi tay cam
(2) (Hinh 11).

An nut thio 6ng hut san (1) d& thao tay cim ra khdi 8ng hut san (2) (Hinh 27).
Loai bé céc hat bui Ién ra khéi diém ni.
Lap tay cAm tr& lai 6ng hat san (nghe tiéng ‘click’).

Lam sach ban chai xoay

Khi dén bdo ‘ban chai bj tic' bit ddu nhap nhdy do, ban chai xoay bi tic. Néu diéu ndy xay ra, hay
thuc hién theo cdc budc dudi day @& 1am sach ban chai X0ay.

Nhin nat on/off (bat/tit) trén tay cim d& tit thiét bi.

Bam nut thdo may hut bui cam tay (1) va thao may hat bui cam tay ra khoi tay cam
(2) (Hinh 11).

An nat thao dng hat san (1) dé thao tay cdm ra khdi 6ng hut san (2).
Duwng nguoc 6ng hut san.
Di chuyén ban chai xoay cho t&i khi rinh cit huéng vé phia ban. (Hinh 28)
A St dung kéo dé cit toc, cac soi day, v.v... tich tu quanh ban chii xoay. (Hinh 29)
Lam sach 16ng to, toc va nhirng bui bin khac trén ban chai xoay.
Luu y: Ban ciing c6 thé thdo ban chdi xoay dé lam sach dé hon.
Thao ban chai xoay
Tit thiét bi.
Dung nguoc 6ng hit san va mé vong kep. (Hinh 30)
Nhic ban chai xoay ra khdi 6ng hit san (Hinh 31).
Lam sach 16ng to, téc va nhirng bui bin khac trén ban chai xoay va rinh.
Lap lai ban chai xoay

Trudc tién Idp ban chai xoay phia diu cach xa vong kep vao &ng hut, sau dé I3p ban chai xoay
phia dau gan vong kep vao 6ng hut. (Hinh 32)

Poéng vong kep (nghe tiéng ‘click’). (Hinh 33)
Luu y: Néu ban chdi xoay duoc Idp khéng ding, ban khéng thé dong vong kep.
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Luwu trit stra

Bit cdc phu kién vao ngin bao quéan cla dé sac (Hinh 34).
DAy tay cim v& phia dau hut san d& dua tay cim v& vi tri dirng (Hinh 10).

Ban c6 thé bio quan thiét bj trén dé sac véi may hat bui cim tay duoc l3p vao tay
cam (Hinh 6).

Thay thé phu kién

Chung téj khuyén ban thay b loc trong va bé loc ngoai sau mét thoi gian dai s&r dung hodc néu ban
khéng thé lam sach mét cdch binh thuong nia.
B6 loc trong méi 6 badn theo ma kiéu 4322 004 93471. Hay lién hé véi dai ly cta Philips.

Thay bo loc trong va ngoai
Thédo bé loc ra khéi ngin chira bui (Hinh 18).

Xoay bé loc ngoai theo chiéu kim dong hé (1) va thdo bo loc ngoai ra khdi b phan gitr b
loc (2) (Hinh 22).

Xoay bé loc trong theo chi€u kim déng hd (1) va thao bd loc trong ra khdi bd phén git bd
loc (2) (Hinh 23).

Dit bd loc trong méi vao bd phan gitr bo loc (1) va xoay ngwoc chigu kim dong hd dé Iip bo
loc trong (2) (Hinh 24).

Dit bd loc ngoai méi vao bé phan gilk bé loc (1) va xoay nguoc chidu kim dong hé dé 13p bo
loc ngoai (2) (Hinh 25).

A Dit bo loc tré lai ngin chira bui (Hinh 26).

Luwu y: Ddm bdo rdng ban Idp bé phdn loc theo ding cach.Tir up’ (1n) phdi tré Ién phia trén cia ngdn
chira bui.

Pat mua cac phu kién

D& mua cic phu kién cho thiét bj ndy, vui long ghé thim ctra hang truc tuyén ctia ching toi tai
www.shop.philips.com/service. Néu khong cé clra hang truc tuyén cho qudc gia clia ban, hdy
dén dai ly Philips hodc trung tdm dich vu clia Philips. Néu ban gdp bat ky khé khan nao trong viéc
dat mua phu kién, vui long lién hé véi Trung Tam Cham Séc Khdch Hang clia Philips & quéc gia clia
ban. Ban s& tim thdy chi tiét lién hé trén t& bao hanh toan cau.

BS loc trong méi ¢é ban theo ma kiéu 4322 004 93471 .

B& loc HEPA md&i ¢ bdn theo m3 kidu 4322 004 93471.

B6 loc Ludi méi cé ban theo ma kiéu 4222 459 49431,

Ban chai xoay méi cé ban theo mi kiéu 4222 459 49571.

Mo6i truong

- Khéng vit thiét bi chung véi chit thai gia dinh thong thuong khi ngimg st dung né. Hay dem nd
dén diém thu gom chinh thic d& téi ché. Lam nhu thé, ban sé gidp bao vé& mai truong (Hinh 35),

- Pin duoc thiét ké sin trong mdy chira nhiing chat liéu cé thé gdy & nhidm maéi trudng, Hay thdo
pin khi vt mdy. Khéng vidt bod pin chung véi rdc sinh hoat thdng thudng ma hay giao pin cho
mot diém thu gom chinh thic. Ban cling ¢ thé mang thiét bi t& mét trung tdm dich vy cla
Philips. Nhan vién ctia trung tdm nay s€ gidp ban thdo pin va sé& vt bd pin theo cdch an toan
cho maéi truong (Hinh 36).
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Thao pin sac
Pin NiMH c6 thé nd néu tiép xuc véi nhiét dé cao hoic Iira.
Chi thdo pin sac khi pin da hoan toan hét dién.
Ban c6 thé thdo pin sac theo cdch sau.
D& méy hat bui cim tay chay cho t&i khi ngirng hin.
Théo tdm c6 céc 16 thong hoi ra khdi may hit bui cim tay béing t6 vit (Hinh 37).
Dung méng tay thao tdm trén tay cam. (Hinh 38)
Vin 1dng 6c vit phia bén canh may hat bui cdm tay. (Hinh 39)
An nut thao ngan chira bui va tach roi hai nira hép.
A Lan lwot cit tirng day dién ndi vaéi pin sac (Hinh 40).
Théo pin sac (Hinh 41).

Bao hanh va dich vu

N&u ban can biét dich vu hay théng tin hay néu ban gdp truc trac, vui long vao trang web cla Philips
tai www.philips.com/support hoic lién hé véi Trung Tam Cham Séc Khach Hang cda Philips tai
qudc gia ban. Ban sé tim thay s6 dién thoai trong t& bao hanh toan cau. Néu khéng cé Trung Tam
Cham Séc Khich Hang tai quéc gia ban, hay lién hé véi dai ly Philips & dia phuong ban.

Cach khiac phuc su c6

Chuong nay tém tét cdc su c6 thudng gap phai véi thiét bi nay. Néu ban khong thé gidi quyét duoc
van d& sau khi tham khao théng tin dudi day, vui long truy cap www.philips.com/support dé
xem danh séch cau héi thuong gip hodc lién hé véi Trung Tam Cham Séc Khdch Hang & quéc gia
ban.

Nguyén nhan Giai phap
Thiét bj khéng Cé thé pin yéu. Hay sac lai pin.
hoat dong.
Néu ban dang str dung tay Lau sach dai tiép xdc trén tay cam va trén

cam, dai tiép xUdc trén tay cdm  mdy hdt bui cdm tay bang vai kho va sau
va/hodc mdy hat bui cdm tay  dé I8p mdy hut bui cim tay vao tay cam.

6 thé bi bin hoic tiép xuc Dich chuyén nhe mdy hut bui cdm tay sang
khong tot. trdi va phai mot vai 1an cho dén khi nghe thay
tiéng click.
Deén bdo sac Ban 6 thé chua dit thiét bi Hay dat thiét bj vao dé sac ding céch.Beén
khong séng va/ vao dé sac theo ding céch. bdo sac sdng d& cho biét thiét bj dang duoc
hodc thiét bi sac.

khoéng sac.
Ban cé thé chua cdm bd ndi  Hay cdm bd ndi tiép vao & cdm dién ding
tiép vao 6 cam dién theo cdch.
dlng cdch.
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Giai phap

Mdy hdt bui cdm
tay hut bui khong
binh thuong.

Bui thodt ra khoi
mady hdt bui cdm
tay.

Ban c6 thé da dat thiét bj vao
dé sac véi mdy hit bui cam
tay dang bat.

Dai tiép xdc trén tay cam va/
hodc mdy hut bui cdm tay cé
thé bi bAn hoc tiép xic
khong tot.

Néu ban ¢ thé bat thiét bj
sau khi sac mét vai gio, den
bdo sac bj héng.

Neu thiét bi van khéng sac,
thiét bj c6 thé bi hong.

Ngdn chia bui cé thé duoc
ldp khoéng dung céch.

Ngan chira bui c6 thé day.
Neéu ban dang st dung tay
cam, dai tiép xuc trén tay cam
va/hodc mdy hut bui cdm tay
6 thé bj ban hoic tiép xuic
khéng tot.

Diém ndi dau hit san cé thé
bi cdc hat bui 16n lam téc.

Ngan chtra bui cé thé day.

Ngan chia bui ¢ thé duoc
ldp khoéng dung céch.

B6 loc cé thé duoc I3p vao
ngan chira bui khong dung
céch.

Neéu ban dat thiét bj vao dé sac véi mdy hut
bui cAm tay dang bat, thiét bi s& tu dong tat
sau hai gidy va pin sé& khong sac.

Lau sach dai tiép xdc trén tay cdm va trén
mdy hit bui cim tay bang vai kho va sau

dd 13p mdy hit bui cdm tay vao tay cam.
Dich chuyén nhe mdy hdt byi cim tay sang
trdi va phai mét vai lan cho dén khi nghe thay
tiéng click.

Mang thiét bi dén dai ly clia ban hoac trung
tam dich vu dugc Gy quy@n cla Philips dé
stra chifa.

Mang thiét bi dén dai ly clia ban hoac trung
tam dich vu duoc Gy quy@n cla Philips dé
kiém tra hodc stra chia

L3p ngdn chda bui vao mdy hut bui cam tay
dung cdch.

D4 sach bui trong ngan chia bui ra.

Lau sach dai tiép xdc trén tay cdm va trén
mdy hdt bui cm tay bang vai khé. Sau dd 18p
mdy hit bui cdm tay vao tay cdm. Dich
chuyén nhe mdy hdt bui cim tay sang trdi va
phai mét vai lan cho dén khi nghe thay tiéng
click.

Lam sach didém ndi dau hit san (xem chuong
V& sinh may’).

P8 sach bui trong ngan chia bui ra.

L3p ngin chira bui vao mdy hit bui cdm tay
dling cdch.

Lap bd loc vao ngin chia bui theo ding
cdch.
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Mdy hat bui cam
tay hoat dong
khéng binh
thudng khi mét
trong cac phu
kién duoc I3p voi
dau hit c6 thé
thdo roi.

Beén bdo ‘ban
chai bi tic’ nhap
nhdy do.

Thiét bi tao nhiéu
tiéng on.

Thiét bi khéng
hit rac mét cach
hiéu qua.

Nguyén nhan

Ngan chtra bui c6 thé day.

Phu kién c6 thé bj tic.

B6 loc c6 thé bi tic.

Ban chai xoay bj tic.

Dén bdo ‘ban chai bi tic' cé
thé nhap nhdy do vi ban st
dung tay cam trén mat tham
qud day.

C6 thé c6 cac hat ciing trong
ngdn chia bui.

Didm ndi dau ht san cd thé
bi cdc hat bui I6n 1am tic.

Ban chai xoay bj tic.

Giai phap

D& sach bui trong ngan chia bui ra.

L8y chudng ngai vat ra khoi phu kién.

Lau chui bd loc trong va bé loc ngoai (xem
chuong ‘Vé sinh may’).

Lam sach ban chai xoay (xem chuong 'Vé
sinh may’).

Trong trudng hop ndy ban chai khéng bi tic
va stic hut khdng giam di. Ban cé thé tiép tuc
st dung tay cam d& hit bui mat tham.

Trdt sach bui ra khdi ngan chia bui va lam
sach bd loc (xem chuong ‘Vé sinh mdy’).

Lam sach diém néi dau hdt san (xem chuong
V& sinh may’).

Lam sach ban chai xoay (xem chuong 'Vé
sinh mdy’).
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